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OO0’eKkT A0CHITKEHHS: JEKCHKAa HOBO3EJIAHACHKOTO BapiaHTy AaHIJIINACHKOL
MOBH.

Merta polGorm: moyiArae y BCTAHOBJIEHHI CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHUX Ta
(GYHKIIAHUX 0COONMBOCTEN Maopi3MiB, BU3HAUEHHSI IXHBOIO KOMYHIKAaTHBHOTO
MOTEHIIaly y CIUIKYBaHHI HOCIIB HOBO3EJAHACHKOIO Ta IHIIUX BapiaHTIB
aHTJIIICHKOT MOBH.
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OrpumaHni pe3yJbTaTH: aBTOXTOHHa MOBa Maopi Ta HOBO3EJIAHICHKHI
BapiaHT aHTJINACHPKOI MOBH TPOTATOM OaraThbOX CTONITh TMepedyBalOTh B
6e3nmocepeTHOMY KOHTaKTi. Pe3ynbpTaTtoM 1bOro MOBHOTO KOHTAKTy CTaja BEJIMKa
KUIBKICTh 3amo3udeHb 3 MOBU Maopi. Cepen maopizmiB € JiekcemMu, mMopdemu i
HaBiTh (pa3u. 3amo3WyYeHHsS BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Y BCIX BHAAX JUCKYpPCY Ta
BUKOHYIOTh 3HA4YHY KUIbKICTh (yHKIIA. Cepel HUX HOMIHAaTHBHA — Maopi3MHU
3aMOBHIOIOTH JIAKYHH, 110 YTBOPIOIOTHCS B aHTIIMCHKIA MOBI Yepe3 BIACYTHICTH Y
HIi TIEBHUX IOHATh. 3alO3WYCHHS 3 MOBHU Maopi, aCUMUIIOIOYUCH B MOBI,
NpUiiMaloTh ydYacTb y CIOBOTBOpYIM JepuBaiii Ta B TMpoleci KOHBepCii.
Maopilicbki  3amo3uyeHHsi 3poOuiM  aHrjiiiiceky MoBy HoBoi  3enmanaii

€TUMOJIOTTYHO PI3HOMAHITHOIO Ta HAJIAHU 1 eKCIIPECUBHOCTI Ta MEJIOAUYHOCTI.

Kniouoei cnoea: mosnuii KoHmaxm, MaopismMu, a8MOXMOHHA MO8A MAopi,

HOB03€JIaHOCHKULL 8aApianm AH2IiliCbKOI MOBU
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BCTYII

[IpoOnemMa MOBHOTO KOHTAKTyBaHHS  TPAJMIIIIHO  PO3TISIAETHCS Y
HEPO3PUBHIN €JHOCTI 3 NMHUTAHHSAMHM KOHTaKTyBaHHsS KyibTyp [Baiinpaiix 1979;
Knykrenko 1966, 1974; Cemunncokuii 1988; Thomason 1988; 3axBaTtaesa 2010].

[Ipo axkTyanbHICTH JIOCHII>KEHh MOBHOT'O KOHTAaKTYBaHHS CBIIYWTH HH3Ka
npamb y BITYM3HAHOMY Ta 3apyObKHOMY MOBO3HaBcTBI [CepeOpeHHUKOB 1955;
IxakeBuu 1969; Unbsamenko 1970; Clyne 2003; Siemund 2008]. Inatepec 10 1ux
MUTaHb MOSCHIOETHCS CKIIAJIHICTIO MEXaH13MIB Ta Pe3yJIbTaTiB BIUIMBY CHUCTEM B
KOHTaKTI Ha pi3HUX PpIBHAX MOBHOI  cTpykrypu [bepanukona 2005;
Axcrotina 2010; Kpsicun 1993; Huber 1977; Domingue 1983; Muysken 2013].
3a3HaueHEe CTUMYJIO€ OaraToacmeKkTHE 1 MUDKIUCIUIUIIHAPHE BHBYCHHS
ocoOnuBOCTEN MOBHOTO KOHTaKTy [Grosjean 1982; Ponuna 2016;
€dumenko 2018; Marmnea 2016; VYupsaunkas 2017] Tta #Horo 3B’S3Ky 3
KOHTakToM KynbTyp [barana 2010; Rash 2013; Crantmane 1981].

AnHaniz poOiT 3 mnpobOiemaTuku (GopMyBaHHS HaI[IOHAIBLHUX BapiaHTIB
aHTIIICHKOI MOBH, 30KpeMa HoBo3emaHjachkoro Bapianty [Bell, Koenraad 2000;
Hay, Maclagan, Gordon 2008; Turner 1972] 3acBimuye BaXJIMBY pOJb
ABTOXTOHHHMX 3all03W4YeHb B E€BOJIOIII JIKCUKH. BceOGidyHO MOCTIIKEHO 1CTOPIiI0
TpaHCIIOpTAaIlli aHrIIAChKOT MOBH Ta IHIIMX MOB-MIrpadTiB 10 HoBoi 3emanmii
[Bell, Koenraad 2000], BigMiHHI pUCH HOBO3EJIAHJICBKOTO BapiaHTy aHTIIHCHKOT
moBu [Hay, Gordon 2008; Turner 1972]. IlpoTe posib Maopi3miB B aHIJIIHCBHKIH
MoB1 HoBoi 3enannii 3anumaerscst ManoBuBueHow [['epman 2013; Koznosa 2019;
Typuenko 2016].

AKTYaJbHICTh  JIOCHIJPKEHHS 3yMOBJICHO TIOXBAaBJICHHSIM  HayKOBOTO
IHTEpeCcy /10 MOBHHUX KOHTAKTIB, PO3BUTKY OUTIHIBaJIBHUX KYJIbTYp, MHPOLECIB
JIHTBOKYJIBTYPHOIO CUMO103y.

Merta poGoTH TONSTaEe y BCTAHOBJIECHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX Ta

GYHKIIMHUX OCOONMBOCTEN Maopi3MiB, BHU3HAYEHHS IXHHOTO KOMYHIKATUBHOIO
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MOTEHIIay y CIUIKyBaHHI HOCIIB HOBO3EJIAHJICHKOTO Ta IHIIUX BapiaHTIB
aHTJIIMCHKOT MOBH.

Peanizaris metu nepeadadae po3B’si3aHHS TAKUX 3aBAAHb:

- PO3MVISIHYTH  TEOPETHUKO-METOOJIOT1YHI MPOOJIEeMU BHUBYEHHS IIPOIIECIB
MOBHOTO KOHTaKTYBaHHS,

- pO3pOOUTH TOCHIJOBHY NPOLENYPY CHCTEMHOTO aHali3y Maopi3MiB B
HOBO3€EJIAH/ICBKOMY BapiaHT1 aHIIIMChKOT MOBH;

- pO3MIISIHYTH  OCOONMBOCTI () OPMYBaHHS  HOBO3EJAHJCHKOTO  BaplaHTy
aHTIIHCHKOI MOBH;

- IPEJICTABUTH 3arajibHy XapaKTEPUCTHKY 3alO3WYeHb 3 MOBH Maopi B
anrmiiceky MoBy HoBoi 3enanii;

- BU3HAYUTHU c(pepr MaKCUMalbHOT KOHIIEHTPAIlil MaOpi3MiB;

- BUSBUTH MPOJAYKTHBHICTH MAOPi3MiB Y CIIOBOTBOPUIN JEepPHUBAILii;

- IpoaHaNi3yBaTH (PYHKILII Ta OKPECIUTH KOMYHIKATUBHHI MOTEHIlIaN
Maopi3MiB.

- O0'eKT MOCHIKEHHS CTAHOBUTH JIEKCHKA HOBO3EIAHJICHKOTO BapiaHTy
aHTIIHACHhKOI MOBHU.

- [IpeamMeToM JOCIIDKEHHS € CTPYKTYpHO-CEMaHTH4HI Ta (YHKIIIHHI
0COOJIMBOCTI MaOPI3MiB.

VY nociipkeHHI 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC METOMIB: Memood CyYiibHoi 8uOipKu
Ta onucosuil Mmemood JJIS 1HBEHTapi3amii Ta I1HTEpHpeTamii MaopiiChbKHUX
3aMo3u4YeHb, Memoo  0e3nocepedHix  CKIAOHUKi6 —  JUIsl  BU3HAYCHHS
Mop@dosoriyHoi OyAOBH aHANI30BaHUX OJUHUIb, MeEMOO aHANI3) CLOBHUKOBUX
Oeiniyili, €TUMOJIOTTYHOTO aHali3y, KOMIIOHEHTHOTO aHajidy, a TaKOX
KOHTEKCTOJIOTIYHOTO aHATI3y — IS PO3KPHUTTS 3MICTY 3all03MYCHHUX OIUHUII,
iXHIX aKTyaJbHUX 3HAYE€Hb; QYHKYitiHUt Memood — i 3’ACyBaHHS Habopy
GyHKUINA, K1 peali3yloTh Maopi3MH B CY4YacHIM aHIJIIHCBKIM MOBI, 30KpemMa B
HOBO3€JIaHJICBKOMY HAI[lOHAJILHOMY BapiaHTI Ta IUIICHIA CHUCTEM1 MOJIETHIYHOT

AHTTIACHKOI MOBH.
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Marepian nociiIKeHHsI CTAHOBUTh aBTOPChKA KapTOTeKa, [0 CKIAAAEThCS 3
479 MaopiiiCbKHUX 3alo3U4eHb, BUOKPEMIJICHMX 3 CJIOBHHMKIB [Orsman 1997;
Williams 1844; Briggs 2013], enektponHux 0a3 maHUX, MaTepiajiB perioHajabHO1
IpecH, XyJI0KHIX TEKCTIB (45 Kepein).

Oco0ucTunii BHECOK: po3p00JIEHO NOCIIJOBHY METOJIMKY aHaJi3y 3al03U4Y€Hb
3 aBTOXTOHHOI MOBM Maopi B HOBO3€JaHJCbKOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOI MOBH.

TeopeTnuHe 3Ha4YeHHs pPOOOTH IMOJIATa€ B TOMY, IIO BOHA MOIIUOJIIOE
VSBIIGHHS PO OCOOJMBOCTI HOBO3EJIAHJCHKOIO BapiaHTy aHIJINCHKOI MOBH.
Po6oTa € meBHUM BHECKOM Y PO3BUTOK TAaKUX Taiy3el, sSiK JIHIBOKYJIbTYpPOJIOTis,
€THOJIIHTBICTHKA Ta PET10HAJICTHKA.

IlpakTuyna wiHHiICTH pOOOTH TONATaEe y MOMIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
pe3ynbTaTIB Ta UTIOCTPATUBHOIO Martepialy JOCHIIKEHHS Y BUKIIAJaHHI KYpCIB 3
JIHTBOKPAaiHO3HABCTBA Ta PErIOHAIIBHOTO BAPIIOBAHHS aHTIIIMCHKOI MOBH.

Anpobanisi pe3yabTaTiB a0c/iTKHeHHA. OCHOBHI TEOPETUYHI TMOJIOKEHHS
poOOTH BUCBITIICHO B JIOMOBIAAX Ha 2 HaykoBUX KoH(epeHiisx — The 1% Young
Reseacher's International Web Conference “Communication in the Expanding
Intellectual Space”, Czestochowa, Zaporizhzhia, Lviv (March 25, 2019); XI
MiKBHIIIIBCbKAa CTYACHTChbKa HAyKOBO-TIpakTH4YHA KoHpepeHIis «Pi3aBsHi
CTYJICHTChK1 HayKOB1 uuTaHHs: Vita in linguay, 3anopixxs (6 rpyans 2019).

yoaikamii. Ilpobmematuky, TeOpeTHYHI Ta MPAKTUYHI PE3yJIbTaTH
JOCJIIJDKEHHST BHUCBITIICHO B 4 myOJikaIisx, 30KkpemMa y 2 CTaTTaxX, 3 SKux |
HAJPYKOBAHO y 3apyODKHOMY MEPIOAMYHOMY KYpHaIi Ta 1 — MpUIHATO 10 APYKY
y axoBoMy BuAaHHI YKpaiHu, y 2 30ipKax MaTepiajiB HayKOBUX KOH(EpEHIIH

1. Kozlova T., Korniushyna N., Nikulina A. The Cultural Exploration of Land
in American Campfire Stories. Scientific Journal of Polonia University.
Czestochowa ,,Educator”. 2019. Volume 36. P. 89-95.

2. Koznosa T. O., Hixynina A. M., Kopnrommuna H. C. OyHKIIIHI
0COOJIMBOCTI Maopi3MiB B cydacHid aHriiicekiii moBi Hooi 3emannii. Hosa

ginonocia. 2020. Ne 79 (y npymi).
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3. Nikulina A. English and Maori in New Zealand: Authochthonous Words in

Children’s Books in English. The I Young Reseacher’s International Web
Conference “Communication in the Expanding Intellectual Space”. Book of
Abstracts. Tetyana Kozlova, Oksana Babelyuk, Andrzej Krynski (Eds.). Czestochowa,
2019. P. 76-78.

4. Hixynina A. M. Maopizmu B HoBo3enaHacbkoMy BapiaHTI aHIIIHCBKOL
MOBHU. XI Mixceuwiecoka cmyoenmcbka HAYKOBO-NPAKMUYHA — KOHpepenyis
«Piz06sani cmyoenmcoki naykosi uumanus: Vita in linguay. 3anopixxsi. 6 rpyaHs
2019 (y npyui).

CrtpykTypa i 006csir podoTu. PoGoTa ckiamaeTses 31 BCTyMy, ABOX PO3ALTIB,
BHCHOBKIB, CIHCKIB BHUKOpHUCTaHUX JoKkeped. Y  Berymi o0rpyHTOBaHO
aKTyaJIbHICTh JOCIIDKEHHS, BU3HAYEHO HOro MeTy, 3aBIaHHS, 00’ €KT, MpeaMeT,
CXapaKTepU30BaHO METONM aHaNi3y W (aKTHUHUN MaTrepian, PO3KPUTO HOBU3HY,
TEOPETUYHE W MPAKTUIHE 3HAYEHHS OJCPKaHWX PE3yJbTaTiB, HABEIACHO JaHI MPO
anpo0arrito pe3yyibTaTiB.

Y mepmomMy po3aiii po3MIISIHYTO BaXXJIMBI IOJOXKEHHS Teopii MOBHHX
KOHTaKTiB. OCcOONMBY yBary npuailIcHO BU3HAYCHHIO TIOHATTS «MOBHHI KOHTAKT,
PO3MIISIHYTO MHUTaHHS Kiacuikarmii, YUHHUKKA Ta HACTIIKA MOBHHX KOHTAaKTIB,
IHHOBAIIIMHI TIXO0IN 10 aHAJI3y MOBHMX KOHTAKTIB.

JIpyruii  po3aisi  MICTUTh BHKJIAJ ICTOPUYHMX YMOB (OpMyBaHHS
HOBO3EJIAHJICBKOTO BapiaHTy aHTIIIMCHKOT MOBH, aHAJII3 3alI03WYEHb 3 MOBU Maopi
B aHrmiiicekii MoBi HoBoi 3emanaii, BuU3HAYEHHS I1X MPOAYKTUBHOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHOTO ITOTEHITiay.

Y BUCHOBKAX IM0JIaHO y3arajibHEHI Pe3yJbTaTH JTOCIIKESHHS.

3aranbHuii o0csir — 71 cTOpiHKa, 3 HUX OCHOBHUU TEKCT CTaHOBHUTH S50
cTopiHOK. KiIbKICTh BHUKOPUCTaHUX TEOPETUYHUX JpKepedl — 83 mo3uiii,
JIeKcUuKorpapiyHuX JKepesl — 3 Mo3ullii, JHKepen UTIOCTPaTUBHOIO MaTepiany —

45 mo3uriin.



PO3JILI 1
TEOPETUKO-METOJOJOTTYHI 3ACAJIA BUBUEHHS ITPOLIECIB
MOBHOI'O KOHTAKTYBAHHS

1.1 Tpaguuii BUBUEHHS MPOILIECIB MOBHOTO KOHTAKTyBaHHS

1.1.1 IToHATTS MOBHOTO KOHTakKTy. B ymMoBax cydacHOi B3aeMOJI1i MiX
KpaiHaMHu CBITY, iX MOBHU Ta KYJbTYpH 3HAXOISThCA y MOCTIMHOMY KOHTAKTI.
[IposiBM 1MX KOHTAKTIB MOMITHI Yy MOBHHUX 3MIHaX, IO BiOYBalOThCS, KOJIHU
KOMYHIKAaHTH, BOJIOJAIIOYM JBOMAa MOBaMH, BXXMBAIOTh JIEKCHUYHI Ta TpaMaTH4HI
CJIEMEHTH OJHIET MOBH B CITUIKYBaHHI 1HIIIOO.

A. Maprine [Maprine 1963, c. 528] Bmepiie 3acTocyBaB TE€pPMIH «MOBHHI
KOHTAaKT» Ha MO3Ha4YeHHs 1[boro mporiecy. [lizHime Y. BaiiHpaiix naB BUSHaAYCHHS
IIbOMY TEPMIiHY: « ...JIBl 200 JeKiIbKa MOB MepeOyBarOTh Y KOHTAKTI, SIKIIO HUMH
MOTIEPEMIHHO KOPUCTYEThCSI Ta caMa ocoOa. Takum YMHOM, MICLIeM 31HCHEHHS
KOHTAaKTYy € 1HJIMBIIH, K1 KOPUCTYIOThCS MOBOIOY» [ Baitupaiix 1979, c. 22].

B jiareictuimi icHye OaraTo pi3HUX TIyMadeHb IMOHSATTSA «MOBHOIO
KOHTaKTy», SKi 00’€Hye JyMKa Ipo Te, IO 3a IIEBHMX YyMOB BHUHHUKAE
HEOOXIJIHICTh y CHUIKYBaHHI MDK JBOMa IHAWBIAaMU ab0 TPYIOK JIOACH, sKI
BOJIOJIIFOTh PI3HUMHU MOBaMH.

1O. O. XKnykTeHko 3a3Ha4MB, MO «IS TOTrO, 100 JBI a00 OLIbIIE MOBH
MOYajy B3a€EMOJISTH, BOHU IMOBHHHI JIOKAJLHO HAOJU3MTHCH OJHA JO OJHOI, 1100
MDK HUMM BCTAHOBWJIMCS TI€BHI IHTEPJIIHTBICTUYHI (MIKMOBHI) 3B’SI3KH, SKi
NPUMHATO  Ha3MBaTU  MOBHUMHM  KOHTaktamm»  [Kiykrenko 1974, c. 27].
JloCImOHUK BITHOCHB O HUX B3a€EMOII0 MK JlaJIeKTaMH OJHIE] MOBH, MOBaMH
PI3HUX COL[IAIBHUX IPYN B MEKaxX OJHIE] MOBU, MIXK CIIOPIIHEHUMH Ta PI3HUMH 32

CTPYKTYPOIO MOBAaMH.
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OxpiM TepMiHY «MOBHHM KOHTAKT» B JIHTBICTHI[l YKUBAIOTHCS TaKl TEPMIHU
K «IHTEPPEPEHLIis», «3MILIEHHS MOBY», «B3a€MOBIUIMB MOB)» Ta «B3a€MOJISI MOBY.
Ha nymky okpemux gocminuukiB [Huber 1977], inTepdepeHilis € BIUIMBOM OJHIET
MoBU Ha 1HmYyy. [Hmi giareictu  [Juhasz 1977], BBaxkaioTh, 110 TMPOIIEC
iHTepdepeHwii BinOyBaeTbcd Ha (POHETUYHOMY, JIEKCHMYHOMY Ta TPaMaTUYHOMY
piBHsAX. [Ipy 1bOMYy BOHM BUAUIAIOTH IHTEP(EPEHLII0 YyXKOi MOBH Ha pPiIHY Ta
PIIHOI HA YYXKY.

YacTto MOBO3HABI[l BH3HAYalOTh IHTEp(EPEHII0O SK CTBOPEHHS BUpPA3y
OJIHIE}0 MOBOIO 32 3pa3KOM IHILOI, aJ)Ke MOBEILb CTBOPIOE BHpPa3 HA OCHOBI CBOiX
3HaHb Ta NOYYTTIB, BAKOPUCTOBYIOUHU 3PA30K 1HIIIOT MOBH.

Inma kmacudikamis 0a3yeTbcs Ha CHOPIAHEHOCTI MOB, IO KOHTaKTYIOTh:
HECMOPIAHEHI — Ti, 110 MAalTh Pi3HI CTPYKTYpPH; CHOPINHEHI, aje MaloTh PI3HY
JEKCUKY Ta TpaMaTuyHy OyIOBY; ONHM3BKOCIOPIMHEHI — Ti, 10 MalTh 0ararto
CHUIBHOTO 1 B CTPYKTYPI, 1 B CIOBHHKY.

IaTepdepenttia monsrae B BIAXWICHHSIX BiJl HOPM y MOBIICHHI OUTIHTBIB, 110
KOHTaKTYyIOTh 3 1HO3eMHOI0 MOBOIo [barana, Xarmmumuna 2010, ¢. 67-68]. B nientpi
yBard JIIHTBICTIB OIMHWJIMCS JIBI MOBHI CHCTEMH: II€pBHHHA — JDKEPEIO
iHTepdepeHii, BTOpuHHa — i1 00’€kT (MOBa, IO BHUBYAETHCA). BaxiIMBO
BIIMITHTH, IIIO JHYKEPEJIOM MOXKE BHCTYIIATH SIK PiJIHA MOBa, TaK 1 paHiIlle BUBUEHA
1HO3EMHa.

Ha croroani B JIHTBICTHII MPUCYTHS aHTHHOMISI HETATUBHOI Ta IMO3UTUBHOL
iHTepdepenuii. Heratupna (TpaguiiiHo CHpUIMAETHCS) MOJATAE B MOMUIIKAX B
MOBJICHHI BTOPMHHOIO MOBOIO. BHECEHHsI €JIeMEHTIB paHille 3aCBOEHOI MOBHU B
iHIy 6e3 3aBJaHHs il IIKOJM HAa3WBAaIOTh MO3UTHUBHOK iHTepdepeHiiero adbo
TPaHCIO3UIIEIO.

JIoBOJI1 YacTO BYEH1 BUAUISIOTH 1HILY ()OPMY MOBHUX KOHTAKTiB — 3MIIICHHS
MoB. L. O. bonyen ne Kyprene [bomyen ne Kyprene 1963, c. 366] mucas mpo
3MillleHHd a00 BIUIMB MOB OJHA Ha oAHy. Ilig nuM sBuUIIeM BiH MaB Ha yBa3i

nepeOy/IoBy MOB B pe3y/ibTaTi KOHTAaKTyBaHHsS. 3MIIICHHS BiIOYBa€ThCs B JIBOX
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HampsIMKaXx: MPOHUKHEHHS €JIEMEHTIB (JIeKceMH, (POHETUYHI OCOOIMBOCTI TOLIO)
OJIHIET MOBH B IHIIY; 3MEHIIEHHS CTYIEHIO PO3PI3HEHHS, 1110 BIACTUBE 1HIIIH MOBI.

BapTo 3a3HauuTH, 110 AESKI JIHTBICTH BUAUISAIU 3MILIEHHS MOB SIK OKpEMHUI
npouec. Cepen nux I'. llyxapar [Iyxapar 2003, c. 177], skuil BBaxkaB, IO
3aBASIKM 3MILIEHHIO MOBHU PO3BHBAIOTHCA. TakoX TOCIIJHUK HAroJIONIyBaB, IIO
el mpouec € HEOOMEKEHUM 1 CTUMYJIIOE TIOSIBY HOBUX MOB.

Hatomicte M. S. Mapp [Mapp 1935, c. 5] cTBepaKkyBaB, 110 BCI MOBH €
pe3yJIbTaTOM CXpEeUlyBaHHS 1 caM NpoOLEeC BHU3HAYa€ HAIMOBHIOBAHICTh MOBH.
JIIHrBICT MIZKpECTIOBaB, 110 3MIIICHHS MOB HE € BIAXWJICHHSIM. HaBmaku me muisax
KOXHOI MOBH, IO MOSICHIOE MIOXOKEHHS BU/IIB.

BueHi cTBep/KYIOTh, IO 3MilllaHI MOBH BUHUKAIOTh HAa TUX TEPUTOPISX, /€
ICHYIOTh OJM3bKI MOBHI cucTeMmu. lIpoTe Ko MOBa MOraHO PO3BUHEHA, TO B
IpoIieci 3amo3WYCHHs] BOHA 3a3Hae 3Ha4HUX 3MiH [Wundt 1921]. Takum yuHOM
BiIOyBa€eThCsl MOCTYNOBA JErpajallis MOBU, B SIKy BHOCSTBHCS 3allO3MYCHHS.
[IpuknagoM ciyrye 3MimiaHa HiMmerbka MoBa B Awmepuii. Jlo 3MimaHux MoOB
BIIHOCATh Kpeosibchki MoBU [Delafosse 1924], mo wmaioTh B OCHOBI MOBY
KOPIHHOTO HACEJIEHHA 3 eJIeMeHTaMU (IpaMaTUKOI0) MOPTYTaIbChbKO1, aHTITIICHKOT
a00 ¢paHITy3bKOI.

HalinommpeHimum NorisioM Ha MOHSTTS «3MIIICHHS MOB» € TBEpIKCHHS,
10 BOHO HE BKJIIOYA€ B ceOe yyacTh y B3aeMojii 000X MOB. Y 3B’SI3KYy 3 TUM, IO
OKpeMi JIOCTITHUKH MIATPUMYBAIU TaKy ITYMKY, BBAXKaJOCh JOIUIBHUM 3aMIHUTH
e TepMid. Takum 4rMHOM OyJI0 3alPONOHOBAHO HOBE MOHSTTS — «B3a€MOBILINB
MOB». BueHi BU3HaualOTh MOBHE KOHTAKTYBAaHHS SIK B3A€EMHUU BIUIUB, SKUA MOBH
3M1MCHIOTH oHa Ha onHy [ typHak 2009, c. 120].

B3aeMOBIIIUB MOB € MpoIEecoM JBOOIYHUM, OCKUIBKM 3MIH 3a3HAIOTh OOW/BI
MOBH, 1110 BCTYNAalOTh B KOHTAaKT. BapTo 3a3HaunTH, 110 BIUIUB OJHIET MOBH MOXE
BIIPI3HATHUCS BiJ IUJIMBY IHIIOI MOBHU. PI3HUIS MpOSIBISETHCS B TOMY, IO OJHA
MOBa MOX€ OUIbIlI€ BIUIMHYTHM Ha ApPYry, BOAHOYAC BIUIMB APYroi MoBH Oyze

3HAaYHO MCHIIINM.
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Cuiia BIUTMBY MOBHM 3yMOBJICHa (YHKIISIMA Ta OCOOJUBOCTSAMH MOB, SIKi
BCTYINAIOTh B KOHTaKT. TakMM YHMHOM SIKIIO OJHIA MOBI HAJa€ThCsl OLUIbIIE
GbyHKUIH, TO i BIUIMB HA 1HITY MOBY OyJlie 3HayHO cuibHIMM. Hampuknan, moBa,
gKka Mae cTtatyc odimiiHoi MOBM KpaiHM a0o MoBa, ska Mae Oaratuii
TEPMIHOJIOTIYHUN 3amac CWIbHIIIE BIUIMBATUME Ha I1HIII MOBH. MOBH, SKI €
MOJIOAIIMMH, MOPIBHSIHO 3 THUMH, SIKI ICHYIOTb MPOTArOM OaraThbOX CTONITh, HE
3MIIACHIOIOTh 3HAYHOTO BIUIMBY Ha CTapIli MOBH.

JIIHrBiCTH BUIUISAIOTH TEPMIH «B3AaEMOJISI MOB», SKHHU CIPUHUMAETHCS
BUEHMMH 110 pizHOMy. OkpeMi mocniguuku [[xakeBuu 1969] BigHOCATH HoOro no
CUHOHIMIB TEpMIHY «MOBHHUM KOHTAaKT». [HIII JIHIBICTH PO3JUISIOTH iX SIK JIBa
OKpeMi, MPOTE B3a€EMOIOB’sI3aHI MpolecH. BOHM HArojomyHTh Ha TOMY, MIO
«B3a€EMO/IISI MOB» — YaCTHHAa MOBHOI'O KOHTAaKTy, OCKUIbKM IIiJl 4Yac IbOTrO
MPOLIECY MOBH BCTYINAIOTh y B3a€MO/IIIO.

MOoBHHUII KOHTAaKT Ta MOBHA B3a€MOJIsl BIAPIZHAIOTHCA OAMH Bia oaHoro. Lli
7IBa SBHINA BUCTYIAIOTh B POJII MpUYUHU Ta Hachiaky [Kmykrenko 1966 c. 12].
JIB1 MOBH HE MOXYTb B3a€MOJIISTH ITOKH MK HUMU HE BUHUKHE TOW YW 1HIIUHA THIT
KOHTaKkTy. B To# yac sk Mi>Kk MOBaMH MO>K€ BUHUKHYTH OJIMH TUIl KOHTAKTyBaHHS,
B3a€EMOJIISI IIMX MOB MOXE MAaTH PI3HUH XapakTep. XapaKTEepPUCTHKAa MOBHOI
B3a€MOJII1 3aJICXKUTh BiJl HU3KH JIIHTBICTUYHHX Ta MO3JIHTBICTUYHUX (hAKTOPIB.

C. B. Cemuuncekuil [CemumHcbkuii 1988, c. 273] HarosomyBaB caMme Ha
TOMY, 1[0 MOBHHI KOHTaKT — B3a€MOJIs, M 4Yac SKOi €JIEMEHTH OJIHI€E] MOBH
MIPOHHUKAIOTH J0 1HIIOI MOBU a00 HaBMaku. J[OCHITHUK CTBEP/IKYBAB, 110 3aBASKH
KOHTAaKTyBaHHIO MOBHM aKTHBHO PO3BHBAIOThCA. BueHwMil 3a3HauuB, 10 B3a€EMOJis
MOB € JBOCTOPOHHIM MPOILIECOM, SIKUM Ma€ BITHOIICHHS O CHUCTEMH MOBHU Ta
MPOIIECY MOBJICHHS.

B3aemonis MoB HalOuIbIlIEe NPOSBIAETHCA HAa (POHETUUHOMY Ta JIEKCUYHOMY
pPIBHSIX, XO4Ya 3JIMCHIOETHCS HA BCIX JIHTBICTUYHUX piBHIX. JlocmigHuku
PO3PI3HSIIOTh B3aEMOJII0 CHOPIIHEHUX MOB MijJ Yac K01 B OJIHY MOBY 3 I1HIIOT

MIPOHUKAIOTH CIUIbHI CJIOBA, ajie 3 HOBUMHU 3HAUCHHSIMH.
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B Toif wac sk mpu B3aeMOAIl HECHMOPIAHEHMX MOB BIAMIYAIOTh BEJIUKY
KUIBKICTh THUIOJIOTIYHUX CXOXKOCTEH YW BIAMIHHOCTEH MDK MOBaMHM, IO
BCTYNAalOTh B I[I0 B3aeMoil0. MOBHa B3a€EMOJlII CTUMYJIOE IOCHICHHS
BIIMIHHOCTEH MDK CHOPIJHEHMMU MOBaMH, TO€JHAHHS CIOPIAHEHUX Ta
HECIOPITHEHUX MOB, a TAKOX MOSIBY 3alI03UYEHb.

OTxe, B CyyaCHOMY MOBO3HABCTBI HE ICHY€ OJIHOCTAMHOCTI TYMOK IIOJIO CYTI
Ta MEXaHI3My MOBHHUX KOHTAakKTiB. Benuka KUIbKICTb BH3HAaY€Hb 3aCBIIUYE
PI3HOMAHITHICTh 1 CKJIAJIHICTh IUMX IIpoleciB. B 1bOMy IOCIIKEHHI MU
CIIMPAaEMOCS Ha BHM3HAa4€HHsA MOBHOTO KOHTakTy C.B. CeM4YMHCBKOro, SKHii
3a3Hayvae, M0 B MPOIECi B3a€MO/IIT MOB €JIEMEHTHU OJHIET MOBH MOXKYTh BXOJUTH
70 BUCIIOBJIIOBaHHSI 1HIIOKD MOBOIO 1 HaBMAaku. MOBHI KOHTAKTH MarOTh PI3HUM
XapakTep, TOMY BY€HI CTBOPWIM pi3H1 kiacudikamii. 3a HHU3KOI KPUTEPIiB

PO3IJISTHEMO iX B HACTYITHOMY HIAPO3A1LITI.

1.1.2 Tunm MOBHHUX KOHTaKTIB. MOBHI KOHTaKTH MalOTh PI3HUU
XapakTep Ta CKiIaaHICTh. JIIHTBICTH AU(EPEHITIIOTh Pi3HI TUITH KX MPOIIECIB Ta
o0’enHyOTh iX y kiacudikamisx. Bci xmacudikaiii MoxHA pPO3MOAUIMTH 3a
MIEBHUMHU KPHUTEPISIMU: THM B3a€MOJ1i, HAIBHICTH BIJACTaHI MK KOHTaKTYIOUHUMH
MOBaMH, CKJIQJIHUKHM KOHTAaKTHOI CHTYyallii, TPHBAJIICTh Ta YMOBH B SKHX
B110yBa€ThCS KOHTAKTYBaHHS.

3a TUMOM B3a€MOJIi, PO3PI3HAIOTH HPsIMI Ta OMOCEPEIKOBAHI KOHTAKTH.
[IpsMi MOBHI KOHTAKTH BHUHHUKAIOTh, KOJU KOMYHIKAHTH CIUIKYIOTbCS
Oe3nocepelHbO OJWH 3 OJHMM. Tak, 3HAayHa KUIBKICTh CJIIB POMaHCHKOI'O
MOXOJKEHHS 3HAMIIUIa CBOE MICIE B aHTJINACHKIA MOBI BHACIIOK HOPMAaHCHKOT'O
3aBOIOBAHHSI.

OmnocepeakoBani MOBHI KOHTakTu [['apHuk 2015] Ti, 110 BUHUKAIOTh MpPH
B3a€MO/IIi MOB uepe3 TpeTio 0cody abo MoBy. Hampukian, TepMiHM MOXYTh OyTH
3alMo3MyYeHl uepe3 TpeTio MoBy. Tak, 3HayHa KUIBKICTh 3alO3UY€Hb 3

€BPOINEHCHKUX MOB IIPOHMKJIA B JINTOBCbKY MOBY 3aBJISIKM YKPATHCHKii MOBI.
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Bueni mno3HauarTh 11  BUAM KOHTAKTYBaHHS IHIIMMH TEePMiHAMU:
IHTEepMeJllapHi MOBHI KOHTAKTH — JIBI MOBH KOHTaKTYHOTh 3 TPEThOI MOBOIO
MOCEPETHUKOM, BHACIIJIOK YOTO MK HUMU TaKOX BUHUKAE 3B'A30K; TUCTAaHTHI —
HeMae Oe3MocepeHhOr0 3B'I3KYy MDK HOCISIMH MOB 1 BIICYTHSI JBOMOBHICT,
HaINpUKIaa pPO3MOBCIOMKEHHA JIaTuHU B €Bpomni. Jlo iHTepMeIiapHUX KOHTAaKTIB
BIIHOCATH B3a€MOJ[II0 MiXK MoOBaMH HaceseHHsi Kananu, mo BigOyBanacs mnpu
y4acTi (paHIly3bKOi MOBH KOJIOHICTIB.

3a HasBHICTIO BificTaHl MK MoBamu [Kiyktenko 1974, c. 27] po3pi3HSAIOTh
HACTYIHI JIBa BUJM KOHTAKTYBaHHS: IUCTallbHI Ta MNpOKCUMalbHi. JlucTanbHi
KOHTaKTHU 3A1MCHIOIOTHCS JIMIIE Y BUTJIAM1 3al03WYEHb 32 YMOBH MOHOJIIHTBI3MY.
[lin yac gucTambHOTO KOHTAKTy HOCII MOBHM KOHTaKTYIOTh 3 IHIIIOK MOBOKO 0e€3
ydacTi i1 HocliB. I[HO3eMHa MoBa mnpeicTaBieHa Yy (PIKCOBAHOMY BHUIJISIIL:
MUCEMOBOMY a00 yCHOMY (4Uepe3 TexHiuHi 3aco0u). TakuMm 4yuHOM BimOyBa€eThCs
3armo3WyYeHHsT TEPMIHIB HAa TIO3HAYCHHS peaiidi abo MOHATH, SIKUX HEMAa€ B PIIHIN
MOBI. TakUM IIISXOM B JIATHCHKIM MOB1 BUHHKIIM HOHSATTSA «KBac», «KOJIX03)» Ta
«capadan» [Crantmane 1981, c. 130].

[IpokcumasibHI  BHHUKAIOTh B  yMOBax OUIIHIBI3MY 1 BHKJIHKAIOTh
momudikamiro MoBH [JKnyktenko 1974, c. 27]. Ilimx dYac mNpOKCHMaJIbLHOTO
KOHTAKTyBaHHS B3aEMOJIIIOTH 1 MOBH, 1 1X HOCII.

Konrtaktn nudepeHIiiooTh BIMOBIAHO 10 CKJIAJHUKIB MOBHOI CHTYyaIli
[AiimykoBud 2004]. Po3pi3HAIOTH TaKi CKJIAHUKH: MOBA-/[KEPEJIO Ta MOBA-PEIUITIEHT;
MOBa-MeiaTop / MOBa-TpaHCMITEpP Ta MOBa-ajpecaT. 3 OIIsAy Ha CKIAJIHUKA
nporiecy [Cemunncbkuii 1988] MOkIJIMBI TaKl BUM KOHTAKTYBaHHS:

a) OJHOOIYHUN BIUIMB HA OJHOMY JIIHIBICTUYHOMY pIBHI OJIHI€E] MOBH Ta
ABOOIYHUIN BILIMB HA OJIHOMY JIIHTBICTUYHOMY PIBH1 OJ[HIET MOBH;

0) ogHOOIYHUHM BIJIMB HA PI3HUX JIIHIBICTUYHUX PIBHAX NEBHOI MOBU Ta
ABOOIYHUI BIUIMB HA PI3HUX JIIHTBICTUYHUX PIBHAX MOB, 1[0 B3a€EMOIIOTb.

OaHOOIYHMI BIUIMB HAa JIEKCUYHOMY PIBHI 3A1HCHIOETHCS JIATUHCHKOIO Ta
CTapoCJIOB’IHCHKOIO MOBaMHM Ha OJHY 3 CJOB’SIHChKMX MOB. [Ipukiamom

JBOOTYHOTO BIUTUBY € OOMIH JIEKCHKOIO aHIIIHCHKOIO Ta (PpaHIly3bKOIO MOBaMH.
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JloBroTpuBasiuii BIUIMB apaOChbKoi MOBM Ha (apci, COPUYMHUB HOro 3MIHU —
OJIHOOIYHUI BIUIMB HA PI3HI1 JIHI'BICTUYHI PiBHI MOBH.

[Tpu gocnikeHH1 JBOOTYHOIO BIUIMBY Ha PI3HUX JIIHTBICTUYHHUX PIBHIX MOB,
BUYEHI PO3MIISAAIOTh iX CXpEIlyBaHHS, SIKI MPOBOKYIOTh IOSBY MOBHHX COO3IB.
Hampukmnan, Bueni [Pomina 2016, c. 71-72] BBaxawTh, 1o MoBu IlIBeitmapii
(HimMelbKa, iTaiiicbKa, ppaHily3bka Ta pETOPOMAHChKAa MOBH) YTBOPIOIOTh MOBHHM
COI03, OCKUTBKH MepeOyBalOTh Y MOCTIHHOMY KOHTAKT1 Ta 3MIHIOIOTh OJIHA OJIHY.

3a teputopianbHuM nomupeHHsaM [CepeOpennukoB 1955, c. 10] po3pi3HAIOTH
HACTYIIHI JIBa BUJIM: MapriHajibHI Ta BHYTPIIIHBO-PETiOHANIbHI. MaprinaiabHi MOBHI
KOHTAKTH 3/11MCHIOIOTHCS HE JIUILIE HA PI3HUX TEPUTOPISX, ajie i 32 yMOBH 110 HOCI]
OJIHI€] MOBU HE BXOJSITh Ha TEPUTOPIIO HOCIIB 1HIIOI. Taki KOHTAKTH MOXYTb
BUHUKHYTH Ha CYCIOHIX TepuTopiix. BoaHoyac BHYTpPIIIHBO-PETIOHATBHUMU
HA3WBAIOTHCSA Ti, 32 SKUX HOCIi MOBH BXOJSTh Ha IHIIOMOBHY TEPHUTOPIIO Ta
CHIBICHYIOTh 3 HOCISIMU 1HIIIOI MOBH. Hampukiaj, KOHTaKT NpeICTaBHUKIB PI3HUX
HAPOJIiB, K MPOKUBAIOTh B MEXKaX TEPUTOPIi OJHIET KpaiHH .

FO. O. Knykrenko [Xiykrenko 1966] 3BepHyB yBary Ha TPHUBAJIICTh
MOBHOT'O KOHTAaKTYBaHHsI Ta TOBOPHUTH MPO iX MIJATHUIIN: IEPMAaHEHTHI (CTIHK1) Ta
TUMYACOB1 (Ka3yaJibHi).

[lepmaneHTHI OyBarOTh 30BHIMIHIMHU (IIPOBOKYIOTH 3allO3MYCHHS JIEKCEM Ta
dboHem, KalbKyBaHHS, Hampukiajg ch 3 Tpeupkoi Nepednuio A0 JIATUHH) Ta
BHYTPIITHIMUA (3 SIBJISIOTBCA MK MOBaMHU IIiJi Yac CHUIKYBaHHS TEBHUX TPYII
JIOJICH, IO CTAHOBJSITH €JAMHE IJIE Ta NPOXKMBAIOTH HA TMEBHIA TEpPUTOPIi,
HalpuKIag JaTUHChbKa Ta IiTadiiickka MoBH B Pumi). /o kasyanbHHX BY€HI
BITHOCSITh KOHTAKTH, K1 BUHUKAIOTh IPY TUMYACOBOMY Iepe0yBaHH1 MOBIIS Cepe
HOCI1iB 1HO3€MHO1 MOBH.

Takox BuU€HlI NPUAUIAIOTH yBary ymMoBaM B SIKMX BIIOYBA€TbCS MOBHE
KOHTAKTYBAaHHSA. IX pO3AUIAIOT Ha NPUPOAHI Ta mTy4Hi. IlpupoxHi MoBHI
KOHTaKTH BUHHUKAIOTh B yMOBaxX CHUIKYBaHHS HOCIiB PI3HMX MOB, IITY4YHI —
BUBYEHHA MOBH, fK 1HO3eMHOi. IlITyuHi 3 ABIAIOTBCS TMiCiAsA MOCTIMHOIO

MCTOAUYHOI'O BTPYYAaHH:.
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OTxe, MOXHaA CKa3aTd, WI0 TMPOIEC MOBHOTO KOHTAaKTyBaHHS €
MOJIIACTIEKTHUM,  OCKUIBKM  BiIOyBaeThcs  sIK  Oe3mocepeqHbo, Tak 1
OMOCEPEIKOBAHO; MK CIIOPITHEHUMU 1 HECTIOPITHEHUMHU MOBAaMU; 3 OJJHOOTYHUM 1
00ONUIBLHUM BILUIMBOM; HA PI3HUX 1 HA OAHIN TEPUTOPIi; TUMUYACOBI Ta IEPMAHEHTI;
y IPUPOAHBOMY CEPENOBUULIl Ta y HMITYYHOMY CEPEIOBHUIIl MPOTITOM HABYAHHS.
Pi3HOMaHITHICTh MOBHUX KOHTAaKTIB MiJTBEP/KYE CKIAAHICTh I[LOTO MPOIIECY.
Koxen tun mae cBoi 0co0auBOCTI. BUJl MOBHOTO KOHTaKTYy 3aJ€KUTh BiJ IPUUUHU
Horo BHUHHMKHEHHs. Po3rissHEMO 1€ NUTaHHS JeTalbHIIE Yy HACTYIHOMY

H1PO3A I,

1.2 YHHUKY Ta HACIIAKA MOBHHX KOHTAaKT1B

MOBH1 KOHTaKTH € HACIIJKOM BUHUKHEHHS 3B’ 3Ky MK HOCISIMU PI3HUX MOB,
TOOTO MDK NIpEJCTaBHUKAMU PI3HUX HapoiB. Taki 3B’SI3KH ICHYBAJIHM 3aBXKIU 1
BOHU € CYTT€BHUM YMHHHKOM PO3BUTKY JIOJICTBA. MOBHU MOCTIHHO PO3BUBAIOTHCS.
MOBHI KOHTAaKTH 3YMOBJICHI HH3KOI UYWHHHKIB: ICTOPUYHHUMH, COIlIaJIbHUMH,
MOJIITHYHUMU Ta KYJIbTYPHUMHU.

KoHTakTyBaHHS MOB 3A1HCHIOETHCS Y 3B 513Ky 3 ICTOPUYHOIO HEOOXIIHICTIO
[[BOTO TPOIECY Ta CTUMYJIOE iX B3a€MONPOHUKHEHHS. J[O ICTOpUYHUX NPUYUH
MO>XHA BIJHECTH B3a€MOJII0 PI3HUX HAPOJIB Y MHUHYJI CTOJITTSA. Y CTapoJaBHi
yacu TepIll KOHTAaKTH MOB BIJOYBaJHCS NMPU BUHUKHEHHI TOPTOBUX BITHOCHH.
Kpainu 37aBHa Hanaro/JKyrOTh 3B’SI3KM OJIHA 3 OJHOIO Ha MOJITUYHOMY,
KyJIbTYPHOMY Ta COILIIAJIbHOMY PIBHSIX.

B naBHi yacu MOBHI KOHTaKTH MOTJIM MaTd BUMYIICHHH XapakTep, KOIU
KpaiHM 3aBOMOBHUKHM HaB’ S3yBald CBOIO MOBY IepeMokeHUM. KosoHiaibH1
3aBOIOBAHHS, OKYyMalii, BINHU — BCE L€ BIAHOCHUTHCS IO NPUYMH MPUMYCOBUX

MOBHUX KOHTaKTiB. IHKOJIM Li€ MPU3BOAMUIIO A0 3aMILIEHHS PIAHOI MOBH HACEJICHHS



15

[Juhasz 1977] w™oBoro 3arapOHMKIB, TpUKIaZaMu € pomaHizamis [amii,
dbpanuumzanis AHTIII.

[HmwMii  BakIWMBMA ~ YMHHUK —  BUIbHA  Mmirpamis.  Immirpantw,
MPUCTOCOBYIOYHUCH JIO JKUTTS B HOBIH KpaiHi, OMMHSIOTHCS B HOBUX MPUPOIHUX,
KyJIbTYpHUX Ta JIIHIBAJIbHUX YMOBax. SIK 3acBIIUYIOTh BUEHI, JESIKI IMMITPAHTH
CBIJIOMO BIAMOBJISIIOTBHCSI BiJ] CBOET MOBH Ha KOPHUCTH 1HINOI, TOOTO BIAOYBAa€THCS
nigmMiHa MoB  [Juhasz 1977]. Takoxx MOBHI KOHTakKTH MOXYTh MaTH
J00POBUIBHO-IIPUMYCOBUM XapaKTep — BHACIIJIOK BIUIMBY Ha CBIJOMICTh JIIOJU
MIIMIHSIIOTH PIAHY MOBY 1HIIIOIO.

MOoOBH1 KOHTaKTH 3aBXKJIM MAalOTh MEBHI COIIAJIbHI MMPUYUHH, K1 OXOILIIOIOTH
MDKHApOAHY B3a€MOJIi0 (TOProBi 3B’s3KH, KOH(pEpeHilii, 3ycTpiyi, decTuBani Ta
1HII1), 110 3YMOBJIEHAa PO3BUTKOM CYCHUIBCTBA Ta Moro mnorpedamMu
[Tapanenko 1996, c. 24].

Ctynminp B3aeMojii MOB 3aJ€XWTh Bl HHU3KM UYMHHUKIB, 30KpeMa BiJ
TPUBAJIOCTI Ta XapakTepy 3B’S3KYy, CTYNEHIO PO3BUTKY IIUX MOB, CXOXKOCTI
CTPYKTYp Ta comianbHux ¢yHkmi [bymaxoscekuit 1975, c. 265]. T'omoBHOMWO
MPUYMHOIO B3a€EMOJIIT MOB € 0e3MocepeIHhO iX HOCIi, TOOTO iX criiKyBaHHS. IcHYe
JTyMKa, 10 JOCIPKCHHS HACIIIKIB B3a€MO/Iii MOB Ta BiTHOIICHHS MK 1X HOCISIMH
MIPU3BEIIH JI0 TIOSIBH TAKUX TEPMIHIB SIK CyOCTpaT, CynepcTpar, ajacTpar 1 mepcrpar.

Cy0OcTpaT — clid MOBH a0OpUTeHIB, 11O MPOSBIAIOTHECS B HOBI MOBI. B
PI3HMX JDKepenax MOXHa 3HAWTH JBa Pi3HI BHU3HAYEHHS IOTO TEpMiHa.
BinmoBigHo 10 mepiioro cyocTpaT — 3HUKIA MOBa KOPIHHOTO HACEJICHHS, IO
HIIK HE BIUIMHYJAa Ha CBOr0 mnochigoBHuito [Unbesmenko 1970, c. 55]. Hpyre
BU3HAYEHHS MPOTUJICKHE TMEPIIOMY, CyOCTpaTOM € MOBa, 110 3HUKHYBIIU JIyXkKe
BIUIMHYJIa HA HOBY MOBY. Hampwukiasn, B CJIOB’SSHCBKUX MOBax BUIUISIOTH CIIAU
rOTCHKOi MOBH, @ B KUTAWChKIA — €JIEMEHTH TPIOPKCHKUX MOB.

CynepctpaT — ciiiM 4y»K01 MOBU B MICIIEBI MOBI, Tak y (paHIy3bKiii MOBI
3HAXOJAThCSI €JIEMEHTH MOBHM (PpPAHKIB Ta HOPMAHCBHKI €JIEMEHTH B aHTJIICHKIMI

MOBI.
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AJncTpatr — 0COOJMBOCTI MOBH, IO BUHUKIU B PE3yJbTaTi BIUIUBY OJHIET
MOBHU Ha IHIIY IiJl YaC JOBIOTPUBAJIOIO0 KOHTAKTYBaHHS Ta CHiBICHYBaHHsA. MoOBH
HE pO3YUHSIOTBCA OJHA B OJHIM, XOuya BIUIMBAIOTH OJHA Ha OJHY
[Uepenuuuenko 2006, c. 5]. CyciAcTBO KpaiH Ta CXOXE€ COILlaJibHE CTaHOBUIIE
3YMOBIIIOIOTh MOSIBY aACTpary. TakoX BYE€HI MOAUIAIOTH iX Ha MDKIIAJICKTHUM
KOHTaKT, 3B'SI30K [1aJIeKTIB 3 JIITEpaTypHOIO MOBOIO, B3a€EMOJII0 MOB Ha
PO3MOBHOMY PiBHI, a TAKOX KOHTAaKT JiiTepaTypHux MoB [ Bepemarun 1969]. Bueni
BUJIUIAIOTh CJIOB’SIHCBKO-PYMYHCBKUM aJACTpar, J0Ka3aMuh HOro ICHYBaHHS €
HasBHICTb B YKPATHCHKil MOB1 pyMYHCBKUX CHIB (OpHUH3a, MaManra).

[Iponiec B3aeMojii MOB B Takux cdepax K HayKa, TEXHIKA Ta JYXOBHICTb
oTpuMaB Ha3By mepctpaT. Lle mpoiiec Mae TiCHUN 3B'I30K 3 PEJIri€r0, TaKuM
YUHOM IS €BPOINEMCHKUX MOB IepcTpaToM €  JjaTuHa. Bzaemopis
[Cemunnchkuit 1988], mo TpuBanmii Yac ToOmMUpeHAa Ha TEBHIA TepuUTOpii
oTpuMalia Ha3By iHcTpaT. Hampukmnana, eneMeHTH MOJIbChbKOI Ta POCIIIChKOI MOB B
YKpaiHCBHKIii MOBI.

[TpuiiHaTO BBaXXaTH, IO HACTIIKKM MDKMOBHHX KOHTAKTIB TMOAUISIOTHCS HA
MO3UTUBHI Ta HeraTuBHi. [lO3UTMBHUM € BIJIUB MOB, MO0 NPU3BOAUTH [0
30araueHHs, HeraTuBHUM — 10 30igHeHHs wMoBW [Iltypnak 2009, c. 124].
PosrnsiHeMO OCHOBHI JIIHTBaJIbHI HACiAKHU: JIBOMOBHICTb, CTBOPEHHS MiIIaHOT
MOBH, 1HTep(]epeHIlis Ta 3aI03UYCHHS.

B ninrBicTHINl iCHY€E JIBa NIJISXW BU3HAUYCHHS sBUINA JBOMOBHOCTI. [lepruii
[Baitapaiix 1979, c¢. 22] Ha3uBae Tak CHUTYyallilo, 110 BHUHHKA€ 3a YMOBH, KOJHU
MOBEIIb 3/IaTeH TOMEPEMIHHO CHUIKYBAaTHUCS JBOMa MoBaMmu. Jlpyruil muisx
Ha3uBae sBUIE JBOMOBHOCTI [DxakeBuu 1969, c. 294] «OGimiHrBi3MOM» Ta
BHU3HAYA€ MOTO SK 37aTHICTh CHUJIKYBATHCS JBOMAa MOBaMU SIK PiIHOW. BuauistoTsh
JBa TUOM JBOMOBHOCTI 3a pIBHEM BOJIOAIHHS  1HO3€MHOK)  MOBOIO
[baymdunn 1968]: HemoBHA — 3HAHHS Yy>KOi MOBHU TIpIIl 32 3HAHHS PIIHOI,
MOBHA — JIIOIMHA CTa€ OUIIHIBOM, IMOBHICTIO OMAHYBAaBIIHU APYTY MOBY.

Hocninauku HaronomyoTh [['opuyHr 1952, c. 5], 1m0 BaXXIMBO pPO3PI3HATH

OUTIHTBI3M KOJICKTUBHUHM Ta I1HIMBIAyaJIbHUN. 3a KOJIEKTUBHOI JBOMOBHOCTI B
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KpaiHi CIIBICHYIOTh JIBl MOBM Ha PIBHI IIEHTPaJbHUX OpraHiB Biajau abo Mo BCii
kpaini. [Ipy yomy icHyBaHHSA B KpaiHi JIBOMOBHOCTI MOXe€ SIK 30epertucs, Tak i
3HUKHYTH, TOOTO OJIHa MOBa BUTICHHUTbH IHINY. [HIMBiNyanbHUN OUTIHTBI3M MOXKE
OyTH NMPUPOJHIM Ta HAOYTUM Y IIKOJI IMiJl YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU B IIIKOJII.

B yMoBax ABOMOBHOCTI JOCHIAHUKHA TOBOPSATH MPO MEPEMUKAHHS KOJIB, SIK
OIMH 3 pe3yJbTaTiB MOBHOIO KOHTakTyBaHHA [Myers-Scotton 1998 p. 150].
3a3Buyail J0aM, SKi € OUTIHFBaMH (HOCIIMM JBOX 1 OLIbIIE MOB) PO3MEKOBYIOTH
BUKOPHUCTAHHSI OJIHI€ET 3 MOB BIAMOBIAHO JO KOMYHIKATMBHOI cuTyalli. Takum
YUHOM TIepEMHKAaHHS KOJIB — TMepeXiJ MOBIEM 3 OJHIEI MOBHM Ha IHIIY B
3aJIe’)KHOCTI BiJi KOMYHIKaTUBHUX YMOB. Hampukiaj B HOBCSAKAECHHOMY KUTTI BOHU
CIUIKYIOTBCSI OJIHIEI0 MOBOIO, a 3a o(iliiiHKUX 00CTaBHH 1HIIOW. B cutyanii, konu
cepell CHiBpO3MOBHUKIB (OUIIHTBIB), ONUHSETHCSA JIIOJIMHA, SIKA BOJIOJIE JIMIIE
OJIHI€I0 MOBOIO, BUHUKA€E HEOOXIJTHICTh MEPENTH HA MOBY IILOTO CITIBPO3MOBHHKA.

BueHi po3pi3HSIOTH ABa TUNU TMEPEMHUKAaHHS KOJIB, IO BiIOYBalOThCA 32
pI3HHX yMOB: HEMapKOBaHI Ta MapkoBaHi. HemapkoBaHI TepeMHUKaHHI —
OUYIKyBaHHUM CITIBPO3MOBHHMKOM TI€peXiJ Ha IHITY MOBY 3TiTHO 3 NPHHHATHUMH
MOBJICHHEBUMHU TIpaBWJIaMH. MapKoBaHI MEpPeMUKaHHS KOJIB — IEpeXiJl Ha 1HIIY
MOBY, IO CHPUHAMAETHCS TMOPYIICHHSIM MNPUHHATAX MOBJICHHEBUX IPABUI
KOJICKTHUBY.

[TosiBa 3MiIIaHUX MOB 3YMOBJIEHa HEOOX1THICTIO KOMYHIKAIlI Ta BIICYTHICTIO
y KOMYHIKaHTIB 3p03yMiIuX s 000X 3aco0iB crniikyBanHs [Carr 1972]. 11 moBu
3 ABJISIOTHCS BHACHIIOK 3JUTTS JBOX MOB, II0 BHUKOPHCTOBYIOTHCS Ha €JIMHIN
TepuTopli. 3MilIaHi MOBM MalOTh TMEBHUN OOMEXEHHMH CJIOBHHUKOBUM 3amac Ta
IpaMaTuKy, SIK1 € CIUIBHUMU JUIsl MOB, 1[0 BUCTYIAIOTh JIXKEpEeIaMHu.

Pi3HOBMAAMM 3MIIIAHUX MOB CIYT'YIOTh HUIKMH Ta Kpeosi. Y 3B’S3Ky 3
PEAYKOBAHICTIO CHUCTEMU OCHOBHOIO (YHKLIEIO MUKWHA € TPOBEICHHS
KOMYHIKaIii MDK IIpeJcTaBHUKaMHU pi3HUX eTHocIB [becnana, Kosnosa 2018, c. 33].
3a MeBHUX YMOB JIEKCUKA MIIPKUHY MOXKE PO3LIUPUTUCS, a TpaMaTHYHa CUCTEMa —

YCKIIATHUTHUCS.
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Ha BigMmiHy BiA MIIPKUHY KPeoj — pPilHa MOBa YaCTHHU CIUIBHOTH, SKa Ma€
OUTbII PO3BMHEHY MOBHY CHUCTEMY Ta Mae€ 3B’S30K 3 ii KynbTyporo. Hampuknan,
Oiciama, ogHa 3 odiiiHUX MOB BaHyaTy, € KpeoabChKOK MOBOIO, sIKa BKJIIOYAE B
cebe JIEKCHKY aHIJIIAChKOI MOBHM Ta rpaMaTUKy aBCTPOHE31MCHhKOI MOBH. [HIIUM
npukiagoM € Tok-micii — wmoBa Ilamya HoBoi I'Binei, sika yBiOpana B cebe
JIEKCUKY HIMELIbKOT1, MOPTYTalbChKOi Ta aBCTPOHE31MCHKUX MOB.

Ha Tteputopisix, ne mpokuBae OaraTOMOBHE HAcCeJICHHS 1 MOBHM TOCTIMHO
nepeOdyBaloTh y B3a€EMOJIi, PO3MOBCIOJKEHUM € siBulle iHTepdepenii. Ilia
TEPMIHOM «1HTep(EPEHIlID» PO3YMIIOTh JESIKI BIAXUICHHS Bl HOPMH Ta CUCTEMU
1HO3eMHOI MOBM MiJ BIUIUBOM piAHOI. JIOCHIIHMKKA  BIAMIYAIOTH, LIO
iHTEepdEepEeHIII€l0 € HACTIIKA B3a€EMOBIUIMBY JIBOX MOB B IIPOLIEC1 MOBJICHHS.

Baprto 3a3HaunTH CKIAAHICTH 1HTEpdEpPEHLINHUX SBUII Ta iX MNOMIOHICTH 13
3aM03WYCHHAM JIEKCUYHHUX, IPaMaTHYHUX, (POHETUIHUX OJAMHHUL 1 MPABUII 3 1HIIOT
MOBU BHACJHIOK BIUIMBY MOB 1 JIajJeKTiB B MpPOIECI MOBHOI B3a€EMOJII Ta
oiniareizmy [Metzler 1973, c. 39].

Ha nymky okpemux Buenux [CemunHcwhkuii 1973, c. 34] inTepdepenitis Moxe
MPOSBIIATHCS B JACKUIBKOX aCHEeKTax: 3alM03WYCHHs JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, B CaMii
CTPYKTYp1 IHIIIOMOBHHMX JIEKCEM, 3allO3MYEHHS 3HAYCHBb IHIIOMOBHUX JICKCHYHHX
OJIMHMIIb, @ TAKOXK 30€pEKEHHS 1X 3B’S3KY 3 IHIIMMH JIEKCEMaMHU.

[TuTanHs HASBHOCTI 3B’SI3KYy MDXK SIBUIIAMU 1HTEPQPEPEHIIIT Ta 3aM03UUYCHHS €
JIOBOJI1 cyrepewIuBUM. Jlesiki JIHTBICTH PO3MVIIAAIOTh iX AK €auHe muie. [Hm
BBAXKAIOTh, IIO0 Ha BIAMIHY BiJ iHTepdepeHlii 3amo3WyeHHs Le 1 mIpoluec, 1
pesynpTaT  MoBHOI  B3aemoxili  [Conrad 1988].  Ilpore  mociiOBHUKHU
[Pozenuseiir 1972, c. 35] nocnimpkens Y. BaliHpaiixa 1OTpUMYIOTbCS AYMKH PO
T€, 1110 3aM03UYEHHS — 3MIHU B CUCTEMI1 MOBH, 5Kl € PI3HOBUJIOM 1HTep(epeHilii.

JIIHTBICTH BBaXKalOTh, IO 3alO3MYCHHSIMHU € BCl €JIIEMCHTU IHIIOMOBHOI'O
noxo/keHHs. OKpeMi BUEH1 HAroJjouylTh Ha TOMY, IO 3alO03MYEHHSIMH MOXHa
BBa)XAaTH 1HIIIOMOBHI JIEKCEMU, BBeJIeHI B MOBY cBiloMo [Thomason 1997]. B toit
yac SK JIGKCUYHI OJWHUII, Kl 3 SIBWIMCS B MOBI BHACHIOK IHTEpQepeHiii,

3aM03WYEHHSIMH HE BBaXkaroThes. [Ipoliec 3amo3uueHHs BiI0yBa€ThbCsl HE TUIBKU B
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yMoBax OUIIHIBI3MY, ajleé i MOHOJIHTBI3MY. ToMy pI3HUIICI0O MK HUMHU CIYTY€E
JIMIIIE KUIBKICTh 3aII03MYEHUX JIEKCEM, 1110 BXKUBAIOTHCS Y MOBJICHHI.

OTxe, mpoaHali3yBaBUIN Ipalll BYCHUX, PUCBSIUYEHI MPUYUHAM Ta HACIIAKaM
MOSIBU MOBHMX KOHTaKTiB, MU POOMMO BHCHOBOK IpO T€, L0 MOBHI KOHTaKTH
BIIOYBalOTbCA PA30M 3 KOHTAaKTYBaHHSAM Jtojed. B3aemojiss MOB BHMHMKAae Ha
PI3HUX PIBHAX CYCHUIBHOTO KHUTTSL.

[IpyurHM 1OSBM Takol B3a€MOIi 3YMOBJIEHI BHYTPIIIHIMM YHWHHUKAMH,
TaKUMHU SIK HEOOXIJHICTh B PO3BUTKY, HAsIBHICTh ABOX MOB Ha TepuTOpii, abo K
30BHIIIHIMU — TMOJITAYHI Ta KYJAbTYpPHI BIAHOCHMHHU 3 IHIIMMH KpaiHamu, IIO
IIPOBOKYIOTh CITUIKYBaHHSI MDK iX MpeACTaBHUKaMH. MOBHI 3B’SI3KM 3YMOBIIIOIOTh
MOSIBY JABOMOBHOCTI Ha TEepUTOpPIi KpaiH, MOSIBY JOJATKOBUX MOB Ta JIaJICKTIB.
HaiiOuibll  pO3MOBCIOXKEHUM PE3YIBTATOM MOBHOIO KOHTAKTy € 3alO3WYEHHS

ciiB. Po3risiHeMo iX B HACTYIMHOMY H1APO3/ILTI.

1.3 3amo3uueHHs K BaXJIUBUI pe3yabTaT MOBHUX KOHTAKTIB

Hai6inp moMiTHUM HACIIZIKOM MOBHHUX KOHTAKTIB € TOSIBA PI3HMX THIIIB
3amo3uueHb. JIIHTBICTH Aal0Th Pi3HI BU3HAYEHHS IIbOMY sBUINY. OJHI BBaXKalOTh,
IO i€ MPOLEC, BHACTIIOK SKOTO JIIHIBICTUYHA OJUHMIS NEPEXOAUTh 0 IHILIOT
MoBu [barana 2010]. IHmi CcTBEpMKYIOTh, IO II€ HACTIAKKA B3a€EMOJAII MOB, SKi
MOXYTh  ICHYBaTM B  IHIIIK MOBI  HaBiTh micisg 1l  NPUIKUHEHHSA
[Knykxrenko 1974, c. 27].

Ili nBa mornsiau ciif 00’€IHATH Yy BU3HAUYCHHI: «3aMO3UYCHHS 1€ €JIEeMEHT
1HO3€MHO1 MOBH, 110 OYB MEpEeHECEHUH 3 OAHIET MOBU B 1HIIY BHACIIOK MOBHOI'O
KOHTaKTY, a TAKO BiacHe npouec Horo nepexony» [Phelizon 1976, c. 75].

AHani3 pI3HUX MO3ULINA JIIHIBICTIB JI03BOJISIE CTBEP/KYBATH, IO B BY3bKOMY
3HAYEHHI 3al03UYEHHS — 1€ €JEMEHTUM MOBH, 110 MNEPEeWIUIM B I1HILY MOBY 1

MPOJIOBXKYIOTh TaM (DYHKIIIOHYBaTU. B mMpokoMy 3HaueHHI — 1€ caMe MpoIec
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nepexoly MOBHHMX €JIEMEHTIB 3 OJIHIE] MOBU B iHINY Ta iX ajamnraiis. B sikocti
MOBHHUX €JIEMEHTIB BHCTYNAalOTh JIEKCEMH, HaBITh (oHemMHu, MopdeMu 1 I
BUpa3u. 3amo3WY€HHS BIIPI3HSIOTHCA BIJl CIIB PIJHOT MOBHM 3a TpaMaTHYHOIO
(bopmoro, POHETUYHOIO Ta TPAMATUYHOIO CTPYKTYPaAMHU.

BueHni BUAUISAIOTH JBI OCHOBHI IPyNH NMPHUYMH TMOSIBU B MOBI 3all03UY€Hb 3
HILIO] MOBHU: BHYTPIIIHBOJIIHT BAJIbH1 Ta 30BHIIIHBOJIIHT BAJIbH1
[becnana, Kosznmosa 2018, c. 29]. BHyTpimHbOMIHIBaIbHI — 1I¢ NO0Tpeda B
nudepeHiriaiii MOBHUX BUpa)kaJbHUX 3aCO0IB Ta 3aMiHA OJHUM CJIOBOM Ha3B, IO
MalTh OIMHUCOBUU XapakTep. 3OBHINIHHONIHTBAJIbHI — HASBHICTh MOCTIHHOT
B3a€EMOJIl, 10 CTUMYJIOE OOMIH  KyJbTypamH, ICHYBaHHS  IOCTIHHO1
iHTepdepeHIii, BHACAIAOK SKOI BIAOYBA€ThCA 3aMO3MYCHHSI MEBHUX peantiil Ta ix
HOMIHAIIIH.

JlinrBictn  K7acuQiKyOTh 3alMO3WYEHHS 3 PIBHUX OOKIB:  JIKEPEIO
HaJIXO/)KEHHSI, IIJIAX IPOHUKHEHHS, acleKT Ta acuMulALlis. BiamoBigHo 10
JpKepesia HaIXODKEHHS, 3all03MUeHHS IUTSITh Ha BHYTPIITHI Ta 30BHIIITHI.

3oBHimHI 3ano3udeHHs [Durkin 2014] HagxoasaTh 3 1HIIUX MOB — 3 JIATHHH,
IperpKoi Ta pPOMAHCHKHX MOB ((PpaHIy3bKOi, 1TaTidCBhKOI, MOPTYrajdbChKOi,
ICIIaHCBKO1) 70 aHTJidCchKOi MOBH. Hampukianm, cinoBo circus TPUHILIO B
aHTIIIMCBKY MOBY 3 JIATHHU circus, Jie Majo 3HAYCHHS «KUIbIle a00 Kpyriia apeHa
JUTSI BUCTaB Ta OOPOTHOM».

3 MOpTYraJibChbkOi MOBH OyJIO 3allo3WuY€HEe CJIOBO madeira «IepeBo, SKUM
OyJI0 TYCTO 3acCa/KEHO OCTpiB». B aHrmiiichbkiii MOB1 II€ CJIOBO 3MIHWJIO CBOE
3HaueHHs1 Ha «Oule BMHO a00 Ha3Ba OCTpPOBa B ATIAaHTHYHOMY okeaH1». Ciif
JI0J1aTH, CJIOBa, 110 MEPEUIILIN 3 TATUHU: KOHTUHEHTAJIbHI (Street, wine), pemiriiiui,
[0 NPUUILIIA 3 TOSBOIO XPUCTUSHCTBA (mask, monk), nirepatypHi (juvenile,
enthusiasm) Ta HayKoBi (nucleus, formula).

BHyTpilIHI 3a103MYEHHS PO3NOAUISIIOTHCS Ha JIEKCHKY, 1O MEPEXOUTh:

— 3 CreliajJbHOI MOBH JI0 3arajbHOi (TEpMiIH KOCMOHABTUKU satellite movyanu

BXKMBATH B CJIOBOCIONIYUEHH1 satellite country «3anexHa KpaiHay);
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— 3 3arajpbHOi MOBHM JO CHELIaJbHOI (cat BXHUBAETbCS B MOPCHKIN
TEPMIHOJIOT1I cathead «KaTylliKay);

— 3 onHiei mpodeciiiHoi cdepu B 1HIIY (KOCMIUHUN TepMiH satellite
BUKOPHUCTOBYEThCS y Qi3ulll weather satellite «00’€KT, 110 OyB BIANpaBICHUA B
KOCMOcC 3 3emil», y TeleKOMYHiKauli satellite television);

— 3 JaJIeKTIB 0 3arajibHoi MOBHM (mopoaa cobaku collie 3amo3uyueHo 3
niaynekTy coaly «BYrUIbHO-HOPHUI»).

Bueni BBakaioTh, 110 3aMO3MYEHHS PI3HATHCSA 32 HUIAXOM NPOHUKHEHHS B
MoBY [Apnonba 1991, c. 73]: mpsimMi Ta omocepeakoBaHI, yCHI Ta IHCBMOBI
(xumkkoBi). [Ipsmi 3amo3udeHHs] MPOXOJATh 3 OAHIET MOBU B iHIy. Hampuxnan,
ON. beita “food, bait, especially for fish” crano B anrmiiicekiit MoBi bait “food on
a hook or trap to attract prey”.

OmnocepenkoBaHi HaIXOJATh 10 MOBU 4Y€pe3 MOBY-TIOCEPEIHUK, HANPUKIA,
Nahuatle (Aztecan) tomatl “a tomato, lit. swelling fruif” mepednuio A0 iICIaHCHKOT
fomate 1 Mi3HIIIE MOTPAMWIO B aHTIIHCHKY — fomato.

VY cHI 3am03uYeHHs] — JIEKCHKAa, 110 3a03UYyETHCS TTPH PO3MOBI (CII0OBA 3 MOB
abopureHiB ABCTpaslii wo-mur-rang OyJO 3alO3W4eHe B aAHMIMCBKY SIK
boomerang). TlucbMOBI X HaAXOAATH O MOB Kpi3b JITEpaTypy, HAIPHUKIIA],
bpaHIy3bKi cllOBa regime, routine, technique, bourgeoisie.

Bueni po3pi3HAIOTH TAKOXK 3aM03MYECHHS Ha PI3HUX JIIHTBICTUYHUX PIBHSX:

— ¢onetnyHi (3ByK /4/ mepeimioB B  aHIIHCBKY 3 (paHIy3pKoi uepes
leisure);

— MopdoJIoriuHi 3amo3uveHHs (TiOpuaHa JIEeKCHMKa, [0 MAa€ I1HIIOMOBHY
yactuny: unmistakeable — Eng. prefixes un- + -mis- + Scan. root -take- + Romance
suffix —able) [Carr 1972, c. 11];

— nexcuyHi Kanbku (Engish weekend becomes French fin de semaine);

— cemantuyHi kanbku (OE. dwellan “to lead astray” mig BmBoMm ON. dvelja
“abide” 3miamnock Ha “‘fo dwell”) [Rash 2013, c. 18].

Oxpemi BueHi [[loOpoaomoB 1990, c. 158] po3noauisitoTh 3amo3uyYeHHs 3a

CTYIE€HEM acCHMUIALII: Ha TMOBHICTIO acUM1IboBaH1 (face, husband, table), 4acTKOBO
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acuMinboBaH1 (restaurant, cliché, datum) Ta HeacuMiIbOBaH1 (BapBapu3Mu /
€K30THU3MU avocado, chao, lambada).

Po3zrnstnemo OUIbII CKIa[H1 BUMAJKH: 3aM03MYeHHS (hpa3, XUOHI Ta YUCIEHHI
3ano3udeHHs. 3ano3uueHHs ¢pa3 — ix iMiTallis B MOBi-ajipecati, B sIKiii Hemae
exBiBasieHTy. Hanpuknan gpaHity3bke ¢ ’'est la vie, BXUBAETHCS, 00 MOM’ IKIITUTH
po3uapyBaHHsA. XUOHI 3alO3WYEHHSI YTBOPIOIOTHCS B MOBI, KOJM 1HO3EMHI
Mopdemu (HOpMYIOTh HOBI CTPYKTYpH, HpPH I[bOMY HE KOMIIOIOYHM MOJIENb:
ciaoBocnonydeHHs Du. coffeeshop “a cannabis shop” B aHImNCHKiIH MOBI Mae
1HIIIe 3HAYEHHS coffee shop “a coffee bar”.

Ha nymky Buenux [Kosznosa 2018, c. 30] uncieHH1 3a103u4eHHs] TPU3BOJATh
710 TOSIBM €THUMOJIOTTYHUX JyOJIeTiB, TOOTO PI3HUX CIIB CHIIBHOIO MOXOJKEHHS.
Taxki 3ano3udeHHs AUGEPEHIII0I0Th BIMOBIIHO 0 JKepesl HaIXOKEHHS

— mapa JEeKCeM, 10 MalTh €JIEeMEHTH PIJHOI MOBHU Ta 1HO3E€MHOI (shirt <
OE. scyrte “skirt, tunic” < PGmc. *skurtjon “a short garment” Ta skirt < ON. skyrta
“a shirt, a kind of kirtle™);

— CJIOBA 3 PI3HUX MOB, IKI MalOTh OJHY IpaMoBy (base “bottom of anything
considered as its support, foundation” < OFr. bas “depth” < L. basis “foundation”
< @r. basis “a going, a step” < Gr. bainein “to go, walk, step” < PIE *gwa- “to go,
come”);

— cJIoBa, 10 OynM 3amo3uyeHi 3 OJHIE€T MOBM JEKUIbKa pa3iB (HampUKIa,
hostel 6yno 3amo3mdeHo 3 (¢paHIly3pbKOi MOBM Ha IMOYaTKy Ta B cepeauHi 13
CTOJITTS, @ TAKOXK Ha MoYatKy 17 cTomTTA);

— CJIOBa, IO YTBOPIOIOTH MapH 13 CKOPOUYEHHAMHU (fanatic “‘an insane person”
3 JJaTUHU fanaticus Ta fan “a devotee”).

Ha nam noris BakJIMBO 3a3HAYUTH €TalM aJarTalli MOBHUX €JIEMEHTIB B
MOBI peuMimieHTi. BueHi BHUAUISIOTH TpPU €Tanu: MPOHUKHEHHS B MOBJICHHS,
YaCTKOBE 3aCBO€HHS a00 3alMo3WuYeHHs, YKOpiHEeHHs B MoBi. [lepmuii eran
IIPOHUKHEHHS! B MOBJICHHSI, XapaKT€PU3YEThCs O€3MOCepeaHIM 3B’SI3KOM MOBH 3

MOBOIO-DKEPCIIOM, CCEMAHTHYHOIO OI[HOSHa‘{HiCTIO CJIOBa (J'ICKCGM& IIO3Ha4Yae€
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peanii iHIIOI MOBH), MOr0 BXKMBAHHSM B KOHTEKCTI Ta BIJICYTHICTIO MOXITHUX
dbopm.

Hpyruii eran — 3amo3WYEHHS, JUIS SKOTO XapaKTEPHUM € 3B'SI30K CJIOBa 3
MOBOIO, IO € JIKEPENIOM, CTaOUIbHICTh HOro (opMu Ha TrpamMaTHYHOMY Ta
CIIOBOTBOPUOMY  PIBHAIX, peryjsipHe BXXHMBaHHS JIEKCEMHU Ta  IIOYATOK
CJIOBOTBOPUYOTO IPOLIECY.

Ha TperboMmy, 3akiouHOMY e€Tami, NEpEepUBAETHCS 3B'SI30K C€JIOBa 3 HOro
mxepenom [Mnbuna 1998, c. 93], nekceMa Mae€ CEMaHTUYHY CAMOCTIMHICTh Ta
JIEKCUKO-CEMAHTUYHY MIKPOCUCTEMY, B3a€EMOJIS 3 €JIEeMEHTAaMU MOBHU-PEIUIIEHTA
MPU3BOJIUTH A0 AU(epeHIialii 3Ha4eHb CI1B, IIUPOKUMA BKUTOK CI0BA, YTBOPEHHS
HOBHX JIEKCEM.

Aqanraiiisi CliB Ha PI3HUX PIBHIX MPOXOJUTHh HEPIBHOMIPHO B MOBHIM
CUCTEMi, TOMY IHKOJIU JOBOJI1 BaKKO BU3HAYUTH Ha SIKOMY €Tari mepedyBae CIoBo.
V 3B’s13Ky 3 1M JocinHuky [ApucroBa 1968, c. 14] geranizyBanu cucteMy CTYIIEHIB
amanTaiii Jiekcem: (GoHeTHYHA Ta rpadidyHa; rpaMaTUyHA; JEKCUKO-CEMaHTHUYHA;
CEMaHTHYHAa CaMOCTIMHICTh; CJIIOBOTBOpYA AaKTHUBHICTH JICKCEMH,; BUHUKHCHHS
HOBUX 3HAUYCHb B MOBI-PCIUITIEHTI; MUPOKUH BXKUTOK B MOBJIEHHI1; PO3IIUPEHHS
3HAYCHHS.

Ha nmepmromy erari iekcuuHi oauHuUII 30epiratoTh opdorpadivni moesHaHHS.
3MiHM MOXYTb BiAOyBaTHCs JuIlle Ha (DOHOJOTIYHOMY PIBHI, MPOTE MOCTIiiHE
BXKMBAHHS CJIIB MOKE MIPUCKOPUTH 1X aCUMUISAIIIIO 1 IEPEUTH HA eTan yKOPIHCHHS
B MOBI.

Ha gpyromy erami JekceMH acUMUIIOIOTBCS Ha  MOpPQOJIOTTUHOMY,
CEMaHTUYHOMY Ta (POHOJOTTYHOMY PiBHAX. ['0JOBHOIO OCOOJMBICTIO IILOTO €TAIY
€ CTBOPEHHsI OUIBII 3pO3yMLIOrO CJIOBa 4Y€pe3 CKOPOYEHHS 3BYKIB, CIIPOLLIEHHS
Horo BumoBH. Ha rpamatudyHOMy piBHI CJIIOBO BTpaya€e CBOi I'paMaTU4Hi KaTeropii.
Ha TperboMy erari JieKCMUHA OAUHUI YKOPIHIOEThCS B MOBi-penunieHTi. CioBa
Ha0yBalOTh HOBUX 3HAYEHb Ta YTBOPIOIOTH OJHOKOPIHHI.

3ano3u4eHHd BHUKOHYIOTh pi3H1 (yHKUII B MoBi-peuumienTi. Haiuactimie

CJIOBa MEPEXOsTh /10 Hel 3a HEeOOXIIHOCT1 HAa3MBaHHS MEBHOI peaiii, mpeaMery
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ab6o nmii. B pgeskux Bumagkax 30epiraeTbCsi aBTCHTMYHA Ha3Ba — IIO3HAYCHHS
SBUIIA, B IHIINX BUMAJKaX 3aMI03MUYCHHS YKOPIHIOETHCS T BXOAUTH JI0 MTOCTIHHOTO
cioBHUKa. HoBa nexkcema Moske 30epiraTuCh B MOBI-PEIIUIIIEHTI CTOMITTSIMHU 200 X
3HUKHYTHU 4epe3 JesaKuil yac.

3rigHo 3 gochimkenuamu [IlaBnerko 1999], iHmoMoBHa JileKceMa BXOAUTH 10
OCHOBHOTO CJIOBHUKA MPUOIU3HO Yepe3 ABAMALATH I’ ATh POKIB aKTUBHOTO BXXUTKY.
Jronu BXHMBalOTh B CBOEMY MOBJIEHHI I1HIIOMOBHI CJIOBa, IIOO HE 3/1aBaTUCS
CTaPOMOJITHUMH. 3a103MYEHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK €B(PEMI3MU CII1B PIITHOT MOBH
3 HETaTUBHOIO KOHOTAIII€IO.

OTxe, aHami3 JiTeparypu 3 MOpoOJeM 3amo3UyYeHb, J103BOJIAE 3POOUTH
BHUCHOBOK, IO 1€ CKJIaJIHUI 1 JOBroTpuBaiui mnpoiec. OKpeclieHl BUILE ACTIEKTH
MOBHOT'O KOHTAaKTYBaHHSl JOCHII)KEHO BceOluHO. IIpoTe BHBYEHHS MOBHOTO
KOHTaKTYBaHHS HE MOXHA BBakKaTu BuuepnaHuM. CydacHi pO3BiIKM BCe YacTiiie
3BEPTAIOTHCS JIO0 TMUTaHb MOBHOI B3a€EMOIi B KOHTEKCTI MDKIUCITUILTIHAPHUX
ramy3eil. CaMe IHHOBAllIMHUM TIOTJIAIaM HAa MOBHI KOHTAKTH 1 MPHUCBSIYCHO

HACTYITHUHN ITIPO3ILIL.

1.4 TaHOBAIIIHI TIIXOIM 10 aHAJII3y MOBHUX KOHTAKTiB

He Buknukae cymHiBIB TOM (haKT, [0 MOBHUN KOHTAaKT 1€ CKJIAJHE SIBUIIE
OB’ si3aHE HE JIUIIE 3 MOBOIO, a 1 3 MICUXOJIOTIE€I0, ETHIYHUM JOCBIJIOM, ICTOPIEIO Ta
KkynbTypoto MoBUIB [Hoffer 2002]. TpaauuiiiHO BUIAUISIOTH OCHOBHI MIIXOIU 0
BUBUCHHS  MDKMOBHOI  B3a€EMOJIi:  JIIHIBICTUYHWUM,  IICUXOJIIHTBICTHYHUH,
COLIIOJIHTBICTUYHHM, JTIHIBO-KYJIBTYPOJIOT1YHUN Ta KOTHITUBHUH.

B wmexax minreictuyHoro miaxony [bepanukosa 2005; Kongakosa 2004],
00’€KTOM BHUBYEHHS € SBHILNA, 110 BHUHHUKAIOTh Y CHUCTEMI MOBHM BHACIHiJIOK
KOHTakTiB. B Xoni JocimipkeHb BUPINIYIOThCS TaKl MUTAHHS: 1O B1AOYBaeThCA 3

MOBaMH Ha pi3HI/IX piBHSIX; AKUM YHUHOM IIPOXOAUTH 3aIIO3MYCHHA JICKCHUYHHX
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OJIMHUIb; SIK BIUIMBAIOTh OJHA HA OJHY MOBH; SIK PO3BUBAETHCS MOBA-PELUITIEHT
TICJISl 3aBEPIICHHS MPOIECY 3a03UYCHHS (JIUB. BUIIIE).

B pesynbrati nmx gocinikeHb BueHUMU [AkctoriHa 2010] Oynu BusiBleHi
3MiHHM, 10 BIAOYBalOThCS B MOBaxX B TIpolieci B3aeMojii Ta Oyna CTBOpeHa
METOJMKA, IO JO03BOJISIE CIPOrHO3YBATH MOKJIMBHUM BIUIMB Ta HOTO HACHIIKH.
3ano3u4eHHS € OJIHUM 3 HAaHOUIbII PO3MOBCIOKEHUX HACTIIAKIB.

[IpeacTaBHUKY MCUXOJIIHIBICTUYHOTO MiJIXO1Y, BU3HAYaIOTh MOBHUI KOHTAKT
SIK TICHUXOJIOTIYHHMH TPOIIEC Ta B3aEMOII0 MOBJICHHEBUX (DAKTOPIB B CBIAOMOCTI
ouriarea [Bepemarun 1969]. B npoMy Bumagky BY€HI TOBOPATH IIPO
IHAMBIAyaTbHUM O1IIHTBI3M, TOOTO ABOMOBHICTH OJHIET JIIOAWHU, HA3WBAIOTH II€
OCOOJIMBICTIO JIIOAWHU, CBIIOMICTh AKOi 3/1aTHA Ha 3amaM’ STOBYBaHHS CUCTEMU
JIBOX MOB Ta IIBUIAKWNM mepexigq MiK HUMH [Grosjean 1982]. JlocmimHUKIB, sKi
MPaIOIOTh B TICUXOJIIHTBICTUYHOMY HAmNpsAMi OCOOJIMBO ITIKABUTH SIK JIFOJIMHA
MO)K€ ICHYBaTH B CHTYallii JBOMOBHOCTI Ta 0€3 MEpenIkoa MEePeXOJAUTH 3 OJHI€T
MOBH Ha 1HIIY B XO/li CBOTO CIILJTIKYBaHHS.

B Mexxax comiofiHrBicTHaHOro miaxoay 3asHadeno [Kpucin 1993, c. 131], mo
MOBHUH KOHTAKT — HE JIMIIE B3aEMO/Ii MOB, aje i KyJabTyp Ta cycniibeTB. Came
TOMY HEOOXIJTHO BpaxOBYBaTH COIlIaJIbHE CEPEIOBHUINE B SKOMY 3IIHCHIOETHCS
KOHTaKT, a TaKOX psJ 30BHIIIHIX YWHHHUKIB (€KOHOMIYHHMH pPIBEHb IKHUTTS,
KyJbTYpY, MI)KHAPO/IH1 3B’ SI3KH, MOJITUKY Ta KIJIBKICTh HOCIIB MOBH).

Bueni 3a3Buuail JOCHIHKYIOTh MOBHI KOHTAaKTH MEBHOTO MPOMDKKY 4acy Ta ix
BUHHKHEHHS TMPOTSATOM PO3BUTKY MOBHOI cuctemMu. KpiM 1poro B3aeMojisi MOB
BHUBYAETHCSA 1 B MEXaxX PO3BUTKY, 3MIH Ta BCTaHOBJIEHHs iX (yHKii. CoriaibHi
YUHHUKMA Ta ICTOPIS CaMUX MOBI[IB € OUIbLI BaXJIMBOIO NpPH aHali31 MOBHHX
KOHTaKTiB, aHDK CTpykrypa MoB [Thomason 1988]. Ockinbku, KUIBKICTh
3aJIy4eHUX JI0 KOHTAKTY 0Ci0, X CTaTyC B CYCHLIbCTBI, OCOOJMBOCTI €KOHOMIYHOT,
KyJbTYpPHOI Ta COLIaJIbHOI B3a€MO/IIi BIUTMBAIOTh HA MOBHE KOHTAKTyBaHHS Ta
BU3HAYAIOTh MOT0 MOJAJIBII HACIIIJIKH.

Crin 3a3HAYNTH, 1o HIMPOKOTO PO3TOBCIOAKEHHS Ha0yu

€THOJIIHIBICTUYHUI Ta JIHIBOKYJBTOPOJOTIYHUN miAXid. B 1mux Hampsmkax
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MDKMOBHA B3a€MO/Iis1 BUCTYIIA€ HACIIIKOM B3a€EMOBIUIUBY PI3HUX KYJBTYp OJIHA Ha
onHy. B pesynbrari 00’€KTOM JOCHIIKEHb CTAa€ OJHOYACHO 3B'A30K MOB Ta
KynaeTyp. Ha nymky BiTum3usHux BueHux [CeniBanoBa 2008], KyiapTypa Hapoay
B1IOUBAETHCSL B MOro 17esX, 3BUYAsAX, MOBEAIHIII Ta B mepiry yepry B moBi. Ha
HNIATPUMKY I1i€T JyMKU pociiiceki miHreicty [I'ak 2000, c. 57] cTBepAXYyIOTh, 110
came Ha pi3HUX PIBHAX MOBHU IPOSBIISETHCA MICUXOJIOT1SI HAPOAY.

[lommpeHoo € naymMkKa 0Opo Te, IO KOHTAKT JBOX MOB — HacHIOK
KOHTaKTyBaHHsI KyJIbTYp Ta JIOCHIKEHHS cepenoBumia. [Ipomorxkyroun i ifei,
BOHM 3a3HaudaioTh [KiokoB 2000], mo KoXeH Hapoa Ma€ CBIM JIOCBiA, CBOIO
KYyJbTYpY, CBOIO ICHUXOJOTII0, CBOi LIIHHOCTI Ta cy/xkeHHd. Came Tomy mif 4ac
MOBHOT'O KOHTaKTyBaHHs CJIiJl TOBOPUTH HE TUIbKU MPO MOBHY B3a€MOJIII0, alie i
PO B3a€EMO/III0 Ta B3AEMOIPOHUKHEHHS KYJbTYP.

B Mexax KOTHITUBHOIO TMIAXOAY pO3IJSJA0Th MUTAaHHS 30€pe’KeHHs
MEHTATITETy OpPIEHTOBAHOTO HAa ABI KYJIBTYPH, ISl IIBOTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
MICUXOJIIHTBICTUYHI METOIW JOCIIJKEHHS, TaKi SK aCOI[IaTUBHHMN EKCIICPUMECHT.
[le#t meTon mae 3MOTY BUSIBUTH, SIK BIUIMBA€E IBOMOBHICTH HA CTBOPEHHS KapTHUHU
cBity [3aBbsuioBa 2000, c. 70].

Otxe, aHami3 IHHOBAI[IMHUX IMJIXOAIB JO aHaT3y MOBHHMX KOHTAaKTiB
JI03BOJISIE CTBEP/KYBATH, IO JTOCTIDKEHHS MOBHUX KOHTAKTIB OXOILTIOIOTH Pi3HI
HAayKOB1 acleKkTu. BHACHIIOK HHMX JOCHIIKEHb MOTIMOIIOIOTHCS 3HAHHS PO
JIHTBOKYJIbTYPHUM BIUIMB MOB TNPH MOBHOMY KOHTaKTi. 3aBISKH PO3BUTKY Ta
OHOBJICHHIO HAyKOBUX TOTJS/IB, BY€HI BHU3HAJIM HEOOXITHUM PO3TJIAIATH
MDKMOBHI 3B’SI3KM KOMIUIEKCHO. Came Takoro Miixoay MU AOTPUMYEMOCS B IIiif

mpari.
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1.5 [Ilpouenypa anHayiizy Maopi3MiB B HOBO3€JAHJICHKOMY BapiaHTI

AHTIIACHKOI MOBH

COBHUK aHTJIIMCHKOT MOBH TOCTIMHO MOMOBHIOETHCS 3aBASKH 3aMI03UYCHHSIM
3 MOBU Maopi, 10 HAAXOISITh JI0 HBOTO 3aBMASIKA TICHIM B3ae€MOAli MOB.
KoHTakTyBaHHS HOBO3€JIaHJCHKOI aHIJIIICHKOI MOBU Ta aBTOXTOHHOI MOBU Maopi
TPUBA€E MPOTITOM 0araTh0X CTOJITh. PO3MIIsTHEMO OCOOIMBOCTI IILOTO KOHTAKTY 3a
HU3KOIO KPUTEpPIH: THUM B3a€EMOIi, HASIBHICTh BIACTaHI MDK KOHTaKTyIOUHMHU
MOBaMH, TEPUTOPIATbHE TIONMTUPEHHS], CKJIATHIKN KOHTAKTHOI CUTYaIlii, TPUBAJIICTh
Ta YMOBH B SIKUX BiZIOYBAa€ThCSI KOHTAKTYyBaHHSI.

3a TUIIOM B3a€MO/II PO3PI3HAIOTH MPsIMI Ta OMIOCEPEIKOBAaHI MOBHI KOHTAKTH.
Ha mamy nymky, B3aeMopit0 MOBU aOOpHWIEHIB Ta aHTIIACHKOI MOBH MOXHA
BIIHECTH JO MNOPSIMOro KOHTakTy. OCKUIbKH, CIUIKYBaHHS BIJOYBA€THCA
Oe3mocepelHbO MK HOCISIMH JBOX MOB. Hampuknan, mnepmuii KOHTaKT
aHTJIOMOBHHUX JIOJIeH 3 KOPiHHMM HAceleHHSM. IX crinKyBaHHs BinOyBamoch 0e3
nmocepeHUKIB. B cyuacHMX ymoBax OUIbIIICTh HACEJICHHS € OUTIHrBaMH, TOMY B
HUX HEMA€ MOTPEOU 3aydaTH JI0 CIIJIKYBaHHS TPETIX 0cCi0.

3a HasBHICTIO BiJICTaHI MK KOHTAaKTYIOUMMU MOBaMH BUIUISIOTH TUCTaIbHI
Ta MPOKCUMaJbHI MOBHI KOHTakTH. B3aemopito moB B Hoiii 3emannii MoxxHa
BIIHECTH JI0 MPOKCUMAJILHOTO THUITY, OCKUIBKH B YMOBax OUIIHTBI3MY Y KOHTAaKT
BCTYIAIOTh HOCIi TBOX MOB 0€3 y4acTi MOBH-TIOCEPETHHUIII.

3a TepuTOpiaJbHUM MOIIMPEHHSM MOBHI KOHTAKTH TOJIISIOTHCS Ha Ti, IO
BII0OYBAIOTHCS HA PI3HUX TEPUTOPISAX Ta HA OAHIN TepUTOPIi. SKIIO 3BEpHYTHUCS 10
iCTOpUYHUX YMOB (DOPMYyBaHHS HOBO3EJIAHICHKOTO BapiaHTy aHTIIIHCHKOT MOBH, TO
CTa€ OYECBUIHO, IO KOJIM KOJOHICTH OCEIMINCS Ha 3eMigsX HoBoi 3enanjii, BOHU
HE TUIbKU BBIMIUIM HA THIIOMOBHY TEPUTOPIIO, ajie i ocenuaucs TaM. Tomy MOBHe
KOHTaKTYBaHHS po3Movasiocs Ha OfH1i Teputopii — octpoBax Hosoi 3enanaii. Ha
CHOT'OJIHIIIHINA IE€Hb aHIJIOMOBHE HAceJIEHHS Bce LIe nepeOyBae Ha OJHINA TEPUTOPIi

3 HACEJICHHSIM Maopl.
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Buninsiore ABa BUIW CKIATHUKIB MOBHOI CHUTYaIlli: MOBa-KEPEJIO Ta MOBa
pELUIIIEHT; MOBa-MeAlaTop Ta MOBa-peuunieHT. MoBa Maopi BHCTyHae€ sK
MOBa-JKEpeno, B TOM 4Yac SK aHTIiChKa MOBa — MOBa-pelumieHTt. J[okazom
CIYTyIOTh 3alO3WYEeHHS B AaHMIMCHKIA MOBI 3 aBTOXTOHHOI MOBH Maopi.
Hampuknan, wananga «oCBITHIA 3aknan», taiaha «aepeB’siHa 30pos», timata
«MOYMHATHY, kawanatanga «kepyBaTw» Ta waka ama «kaHoe» [Orsman 1997].

Baprto 3a3HauuTu, 10 npu B3a€MOli JBOX MOB MOXJIMBUN OJHOOIYHUN Ta
0o0ONUIbHUI BIUIMBU. AHIJIIMChKa MOBA BIUIMHYJA HA MOBY KOPIHHOTO HACEJIEHHS
Ha BCIX JIIHTBICTUYHUX PIBHAX. 3MIHM BIIOyJducs Ha (POHETUYHOMY PpIBHI:
HeacInipoBaHi 3BYKH CTaJIM aCIIPOBAHUMHU.

Ha nekcuunomy piBHI 3’ ABUJIKMCS 3alIO3UYEHHS 3 aHTJIicbkol MoBU: Karaka
“clock”, Wiki “week”, Poro ‘“ball”, Motoka “motorcar”, Tokena “stockings”,
Tarau “trousers” ta Karahe ‘“class” [Briggs 2013]. B moBi Maopi 3amo3uyeHHs
HaOymu neskux (oHeTmuHHMX 3MiH. Hampwkiazn, momaBaHHS KiHEYHOI TOJIOCHOT
pene “pen”, Wiki “week”, riima “room”; 3MiHa IPUTOJIOCHOTO 3BYKY Ail “shoe” Ta
peépi “baby”.

B Toit yac sk MoBa Maopi 371HCHIOE OJJHOOIYHUIN BIJIUB HA aHTJIIHCHKY MOBY
Ha OJHOMY JIHTBICTUYHOMY pIiBHI — JIGKCHYHOMY, IIOTIOBHIOIOYHM CJIOBHHK
HOBO3EJIAaHCHKOT aHTJIIMCHKOT MOBHU 3amo3uWdeHHsIMH: péke “bag”, hoa “friend”,
tapa “to name”, rarangi “line, row”, mdtua “parents / fathers”, takaro “to play”,
matau * fish hook”, rakau “tree” [Orsman 1997].

3a TpPUBAIICTIO MOBHI KOHTaKTH pO3MOJUISIOTECS Ha THMYacoBl Ta
nepMaHeHTHI. KoHTakTyBaHHS aHTIIMCBKOI MOBH 3 MOBOWO Maopi Mae
MEPMAaHEHTHHUI XapakTep, ajKe po3novanocs Iie B 17 CTOMITTI 1 IPOIOBKYETHCS
JIO HUHI.

YMOBU B SIKUX BIIOYBAa€ThCSl KOHTAKT AUIATH HA MPUPOJHI Ta wmTydHi. Ha
Halry JAYMKY, B3a€MOJisi HOBO3EJAHACHKOTO BaplaHTy aHIJIiACbKOI MOBHM Ta
ABTOXTOHHOI MOBHM KOPIHHOTO HACEJICHHsI € MPUpOAHBOI0. OCKUIBKU, HOCII 000X

MOB IOCTIMHO KOHTaKTYIOTh 3 1HIIOK 0€3 creliaibHUX MIATOTOBOK.
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OTxe, y X0J1 HAIIOTO JOCTIIHKEHHS MU TMpOaHali3yBajld MOBHHUN KOHTAaKT
aBTOXTOHHOI MOBHM Maopi Ta HOBO3EJaHJCHKOTO BapiaHTy aHMIIMCHKOI MOBH 1
MOKEMO CTBEP/KYBaTH, IO 3aB/ISIKA TaKHUM OCOOJMBOCTSM SIK TIEPMaHCHTHICTD,
0e3nocepeIHICTh Ta MPUPOAHICTH BiOYBAETHCS 3aMO3WYEHHS JIEKCEM 3 MOBU
KOPIHHOTO HacesieHHs. Po3risiHeMo mpolueaypy aHaii3y Maopi3MiB B aHIITIHCHKIN
MoB1 HoBoi 3enanaii B HACTyMHOMY HiAPO3ILIL.

Peanizaris MeTH 1IbOTO JOCIIIKEHHS, SIKa TOJIATa€ B MPOBEJIEHI CUCTEMHOIO
aHayi3y Maopi3MiB B cyyacH1i aHrmiiicekid MmoBl HoBoi 3enanaii, nependayae taky
MOCTIIIOBHICTb MPOLIEAYD.

Ha nepuiomy etani gociiikeHHs: O0yJio BCTAHOBJIEHO ICTOPUYHI MEPEeayMOBH
CTAaHOBJICHHS HOBO3EJIAHJICBKOTO  BapiaHTy aHTJIWCBKOI MOBH Ta HOTO
KOHTaKTYBaHHS 3 aBTOXTOHHOIO MOBOIO Maopi.

Ha ngpyromy erami meTtogamu CyIiIbHOT BHOIPKM Ta aHami3y CIOBHHUKOBHX
nediHIiid 3 TIyMayHUX CIOBHUKIB Ta HM3KM KHUXKOK, CTaTe€il Ta >KypHaliB OyJo
chopMOBaHO Tpymy CIiB, siKi 00’ €qHyBajga iX MPUHAICKHICTH IO 3al03WYCHH 3
aBTOXTOHHOI MOBU Maopi. Hanpuknan: Kaitiakitanga, Tirangawaewae, Waiata,
Rongoa tomo.

Tperiit eran mnepenbadae 3arajbHy XapaKTEPUCTHUKY BiMIOpaHUX OJMHHIL,
30KpeMa aHali3 iX CTpyKTypu Ta etumoJorii. CimoBa Oyno 00’€IHaHO B MEHIIII
Ipynu BIANOBIHO 10 MpeaMeTy HOMiHaIli — Ha3Bu 00’€KTiB: Quopu, dayHwu,
YaCTUH TiJa, 1K1, CIMEHHMX BITHOCHH Ta reorpadiuni Ha3Bu. Hanpuknan: totara,
rata, kauri, piripiri, kakariki, kanohi, turi, hokotahi hokorua, roto, manga Ta
Tauranga-moana. 3a TUNIOM CKJIQJHOCTI iX OYyJIO MOJICHO HA MPOCTI Ta CKJIAJHI
(dpazu Ta Bucnosm). Hanpuknan: Tino pai “Really good” Ka kite ano “Until I see
you again!” Purere ana te oma! “Ran like a flash!”

Ha wyerBepTOMy eTami AOCHIPKEHHS BCTAHOBJEHA YyYacTb MAaopi3MIB Yy
CJIOBOTBOpYIA JiepuBaIlli Ta iX MOPOAYKTUBHICTb. MerogoMm Oe3nocepeHix
CKJIQJHHUKIB BHM3HAY€HO MOP(OJOriyHy CTPYKTypy Maopi3mMiB Ta 3acolu
CJIOBOTBOPEHHsI, Hampukian, adikcauis (rogaBaHHs npedikciB Ta cy(ikciB —

pre-Maori, iwification).
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[I’siTuit eTan HaI[UIEHW HA aHaJ13 KOMYHIKaTUBHOIO MOTEHI[IATy MaOpi3MiB B
anrmiicekii  mMoBi  HoBoi 3enanpgii. Ertam Oyno  peamizoBaHo  uepes
KOHTEKCTOJIOTIYHUI ~ aHalll3 TEKCTOBUX JpKeped 3BiIKM  Oynu  BiAiOpaHi
JOOCHKyBaH1 oauHMI. Byno BcraHoBIeHO cdepu 3acTOCyBaHHS MaOpIMCHKOT
JEKCUKH — c(epa MOBCAKACHHOIO Ta POJMHHOIO CHUIKYBaHHS, cepa ICTOpUYHa,
010J10T1YHa, rady3eBO-1HCTUTYLIHHA.

[HocTuil, 3aBepIaNbHUI €Tan JOCHIIKEHHS OPIEHTOBAaHWU Ha OCOOJIUBOCTI
BXKHUBaHHSA CliB. MaopisMu € JOCHTh €K30THYHHMH, KOJOPUTHUMHU Ta
MEJIOANYHUMHU CJIOBaMH. BOHM J0JalOTh EKCIPECHUBHOCTI MOBIEHHIO Ta
CTBOPIOIOTh HEOOXIJHY atMocdepy: cTpaxy, Ji000B1, 3a0BOJICHHS, PaA0OCTI, TYTH

Ta rops TOUIO.
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PO3JILI 2

3AITO3NYEHHA 3 MOBU MAOPI B HOBO3EJIAHACBKOMY
BAPIAHTI AHTJIIACHKOI MOBH

2.1 Ictopuuni yMoBH (QOpMyBaHHS HOBO3EJIAHJCHKOIO HAIIOHAJIBHOTO

BapiaHTy aHIJIIACHKOT MOBHU

HoBozenanjacbkuii  BapiaHT aHMIINACBKOI MOBU  (DOpMyBaBcsi MPOTITOM
0araTb0X CTOJITH MiJ BIUIMBOM pi3HHMX 0oOcTaBuH. lle yac mMo)kHA MOALIATH Ha
TPU MEPIoau: NEPIINI MepioJ — BIAKPUTTSA OCTPOBIB, IPYTUM NMEPIOJ — «30JI0TOI
JUXOMaHKW», TPETil TMepioJy — PO3BUTKY HOBO3EIAHJCHKOTO BaplaHTy
aHTIICHKOT MOBH.

[lepmmit icTopuaHUI TIepioa po3modaBcs, Koiu octpoBu Hopoi 3emanmii
Oymu Binkpuri [lominesiiicekumu pociaigaukamu B 10 cromitri. TlepmoBinkpuBaui
3aCeNMJIM TEPUTOPIIO Ta MEBHUM Yac KWW 130JIbOBAHO. [30111i CTUMYITIOBaIA
IpoIriec IePEeTBOPEHHS MOBH IOTiHE31H1IIB HAa MOBY Maopi. Bapyre Hosa 3emannis
OyJa BiAKpHUTA i1 9ac eKCIeauIlii TOUTaHAIB i KepiBHULIITBOM AOens TacmaHa
Ha modatky 17 cromiTtsa. PesynbratoM I1i€i mOJOpOXKi CTalo HAHECEHHS Ha3BU
New Zealand na xaptu [NZ hist 2019].

B 1769 xanitan JIxeiimc Kyk BinkpuB 111 ocTpoBH 11 bputancbkoi KOpoHH,
a mi3HIIIe po3Moyanacs KoJoHI3alisi 1nux Tepurtopid. B 1781 pomi OputaHchbKi
KOJIOH13aTOpU 3acHyBasid koJioHIt0 Hosuit IliBnennuéi VYensc. Pazom 3
MepeceyeHIIMI Ha OCTPOBHM TpuUOYJia aHIUIMChKa MOBa 1 MOMIMPUIACS MO BCI
teputopli. O4eBUAHO, IO MOBa KOJIOHI3aTOPIB Ta MOBAa KOPIHHOTO HAacCEJICHHS
BCTYIIUJIM B KOHTAaKT, 110 CTUMYJIIOBAJIO PO3BUTOK HOBOT'O BapiaHTy aHIJIINCHKOT
moBu [Degani 2012, p. 14].

Kamitan J[xeiimc Kyk mijg yac AOCHIPKEHHS OCTPOBIB HaJaBaB POCIMHAM

aHIJICHKI IMEHA, XO0Ya BOHM MajM CBOI Ha3BU B MOBI Maopi: cabbage “puha”, ash
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“titoki”, wild mint “hio1”, tea-tree “manuka” Ta fantail (bird) ‘“‘piwakawaka
[NZ hist 2019]. IloctynoBo aHrmiifickka MoBa abcopOyBana B cebe MaopilChKi
cioBa. Crioyatky 1ie Oyja JeKCHKa Ha MO3HA4YeHHs Ha3B pocCivH Ta TBapuH HoBoi
3enanfii, sKUM He OyJo aHIJHCHhKUX €KBiBaJIeHTiB. Hampukian, Ha3BU JepeB
kowhai, pohutukawa, ngaio; Ha3Bu nTtaxiB kiwi, tii, kaka, kea, kererii; HazBu pu0
moki, terakihi.

[ToTiM 10 HUX TpPUETHATHNCS EIEMEHTH, IO CKJIAJald KyJabTypy Ta MOOyT
abopureHiB: fapu «Taby», haka «cTtapomaBHIM TaHElb BIMHUY», pd «IOCEICHHS,
marae «Miclie 3YyCTplul»y, whanau «ciM’st», purakau «iereHnu», Powhiri
«TpUBITAJIbHA UEPEMOHIA», manaakitanga «TOCTUHHICTBHY, kai  «ixa»
[EL in NZ 2019].

He3Baxkaroun Ha 3amoO3WYEHHSI JIEKCUKH, MOBA OPUTAHCHKHX KOJOHI3aTOPIB
3roJIOM BIATICHHMJIa aBTOXTOHHY MOBY Ta HaOyna ctarycy odimiiiHoi. B Toit gac sk
MOBa Maopl Ha JIOBI1 CTOJITTA MOCUIa MICUE B IIOJEHHOMY CIUIKYBaHHI POJUH
KOPIHHUX JKUTEIIB.

Hpyruit nepion npunagae Ha 1840 pik. TpuBanmii yac KOpiHHE HaCEJICHHSI
OopoJtocs 3 KOJIOHICTaMH, TIPOTE MICTsS MiAMUCaHHs Toropopy Waitangi 3aceseHHs
TepuTopiii BimOyBajocs 3a TuiaHoM Benukoi bputanii. lle cnpuumHMIO
3MEHIIIEHHS KUIBKOCTI HOC1iB aBTOXTOHHOT MOBH.

[lepecenenui npuOyBanu 3 pi3HUX KyToukiB bpuranii: 3 Bemniarrony,
KopuBeny ta Ilotnanaii. Came BOHUM 3acHyBainu Benuki mictra Homuii Ilmimyr,
Kentepbepi Ta Otaro. Benuke mnepeceneHHs Jojei, mepeBakHO 3 ABcTpanii,
BimOysocst mifg 4ac 300Toi JiuxomaHku B 1860 pomi [Warren 2012, p. 87].
Hactynna 3armuianoBaHa xBuuisl iMMirpanii Oyna 3aiiicHena Ha 10 pokiB mi3HilIe.
Hacenennss HoBoi 3enanaii mOMOBHUIIOCS POOITHUYMM Ta CEpeIHIM KilacaMu
Bbpurtanii, siki mpUBHECTU CBOIO CIEU(IUHY TEPMIHOJIOTIO.

B mi x poxu 10 Hooi 3enanmii npuOyBanu aBcTpaniiiii Ta amepukanii. i
IMMITPaHTH MPUBO3UJIM 3 COOOIO0 BapiaHT aHIIIMCHKOI MOBHU CBO€i KpaiHu. KoxeH
BaplaHT MaB CBOI OCOOJMBOCTI, IO HE MOIJI0O HE BIAOOpPa3UTUCh HA

HOBO3€JIaH/ICbKOMY BaplaHT1 aHTJ1IACHKOT MOBH, SIKUW TUTbKU (hOPMYBaBCS.
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VY 3B’sa3Ky 3 J0BoOJIi OMu3BKUM cycincTBoM ABcTpanii Ta Hopoi 3enanmii,
3HayHa YacTHHA IMepeceseHIiB Oyna came aBcTpaliiicbkoro mnoxojxeHHsa. Lle
BIUIMHYJIO Ha ()OHETHKY HOBO3EJIAHJICHKOTO BaplaHTy AHIJIIHCHKOI MOBH Ta CTajo
MPUYMHOIO TOTO, [0 0araTo CIiB € CHUIBHUMHM JUJIS LMX ABOX KpaiH. Hampukian,
C00-ee «UAM CIOIIN», muster «3raHsATH OBELb» Ta maimai «KauylMHa CXOBAaHKa» Ta
arvo «BaeHby [Bardsley 2019, p. 2].

ImmirpanTiB 3 AMepuku 0yjn0 3HAYHO MEHILE, HDK 3 OpUTAHCHKUX OCTpPOBIB,
MPOTE HEBEIMKA KUIBKICTh CJI1B aMEPUKAHCHKOIO MOXOJ/)KEHHS BCE K MPOHUKIA B
anrmiiceky MoBy HoBoi 3enmannii. Hampuknan, TpaHCmoOpTHAa TEpPMIHONOTIA:
muffler «CIyIHUKY, truck «BaHTaXIBKay», station wagon «MiKpoaBTOOYC»; CIOBa
Ha MO3HAYCHHSI HAa3B MOOYTOBOI TEXHIKU: Stove «miu», hardware store «Mara3uH
MOOYTOBOT TEXHIKU.

Tperiit icropuunuil nepiof noynHaeThes 3 1890 poky Ta TpuBae 10 CbOTOJIHI.
Hocninuukn Ha3uBaroTh 1890 pik  TOYKOW BIIJIIKY [OYaTKY PO3BHUTKY
HOBO3EJIAHJICBKOTO BapiaHTy aHTIIMCHKOI MOBH, OCKUIBKH KITBKICTh HACEICHHS
HapOJKEHOI'0 Ha OCTPOBax IepeBakalia KiIbKICTh IMepeceseHIiB. MoBa HaOyBaia
BJIACHUX XapaKTEPHUCTHUK, K1 HE 3ajieXaau BiJ OPUTAHCHKOTO YHM aBCTPATIMCHKOTO
Bapianty [Warren 2012, p. 88].

Opni€ero 3 TakUX XapaKTEPUCTUK 3aJIMIINIIACH B3AEMOJIS 3 aBTOXTOHHOIO
MoBoro. B 1987 porii MoBa abopureHiB Halyna crarycy apyroi odimiiaoi. Ilicis
JOBTOTPUBAIIOT OOPOTHOM KOPIHHOMY HACEJIEHHIO BIANIOCS JOMOITHCS TOBEPHEHHS
MOBM Maopi A0 3arajgbHOro BXHUTKY. Ll mopis nuine cTuUMymoBajia Mpolec
KOHTaKTyBaHHSI IBOX MOB, SIKUW HIKOJIM HE TIPUITHHSBCS.

OTxe, HOBO3€JIaHICbKUI HalllOHATBHUI BapiaHT aHTJI1MCbKOT MOBU MPOMIIOB
JOBrUi HUISIX cTaHOBJIeHHS. Ha wmel mpoiiec 3HAYHO BIUIMHYJIM Takl MOAIT SIK
MPUXiJ KOJIOHICTIB, KOHTAaKTyBaHHS 3 KOPIHHUM HACEJICHHSIM, JOCIIiJKEHHS
HOBOTO MICILISI TPOKMBAaHHA Ta BIIHOCHA 130l ocTpoBiB. Ilin BruiMBoM
KyJIbTYpHUX Ta ICTOPMYHHUX YMHHMKIB aHrjiiickka moBa Hooi 3emannii crana

€TUMOJIOTIYHO PI3HOMAHITHOI Ta Hal0yjga HHU3KY OCOOJIMBOCTEH BHACIIIOK
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KOHTAKTYBaHHA 3 MOBOIRO Maopi. PosrisganeMo 0co0aMBOCTI KOHTAKTYBaHHA 3a

KPUTEPISIMU B HACTYITHOMY HIAPO3ILIL.

2.2 3aranpHa XapakTEepUCTHKA 3al03MYE€Hb 3 MOBU Maopl B aHIJIIHCHKY MOBY

HoBoi 3enanmii

Bracninok HU3KHM ICTOPUYHMX MOAINM HOBO3EIAHACHKUN BapiaHT aHTIIHACHKOL
MOBHU TIPOTSATOM CTOJITH ITOMOBHIOBABCS 3alO3WYCHOI0 JIeKCHKOI0. CroBa Oynu
3aMO3MYeHl 3 PI3HUX MOB: OpHUTAHCHKOTO BaplaHTy AaHIIIMCHKOI MOBH,
aBCTPATINCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB AHTIINWCHKOI MOBH, a TaKOX 3
aBTOXTOHHOI MOBU Maopi.

B xoai Hamoro AOCHIPKEHHS MU JOCTIAWIN 3alO3WYEHY JIEKCUKY 3 MOBHU
Maopi. binpmricTs 1iei mekcuku Oyna 3amo3WdeHa i 9ac Mepioly KOJOHI3alii
ocTtpoBiB. Lle Oynu cioBa Ha MO3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEH CIOCOOY KUTTS HAPOAY:
moko «TpaauIliiHe TaTyIOBaHHNY», runanga «300puy», piupiu «TPAAUIIAHAN OJISTY.
Takox JIeKCHKa Ha MMO3HAYCHHS Ha3B TBApHH, POCIIHMH Ta reorpadidHi Ha3BH.

B cydacHiii aHrmiicekiii MOBi 3amo3uueHHs 3 MOBHM Maopi BinOyBaroThcs,
pOTe TEIEep BOHM MOXYTh MaTH aHIJIIMCHKI eKBiBaJieHTH. Hampuknan, ftangi
“funeral”, tika “just”, mihini “machine” ta hii “shoe”, kiaora “good luck”, aroha
“love» [Briggs 2013].

3a NUIAXOM TIPOHUKHCHHS 3allO3MYCHHS MOXYTh OYTH MNpSIMHMH Ta
OMOCEpPEIKOBAaHUMHU, YCHI Ta MUCHbMOBI. OCKUIBKM B MAOPIMIIIB JOBIMH 4Yac HE
OyJI0 TUCEeMHOCTI, 3alo3WueHa JICKCHKa Iepeiinia 0e3mocepeiHb0 3 MOBU Maopi
70 aHIIKACHKOT MOBHM Y€pe3 yCHE CHUIKyBaHHS MDK HoOcisiMU 1BOX MoB. lle
JI03BOJISIE CTBEPXKYBATH, 110 3aMIO3UYCHHS € YCHUMU Ta IPSIMUMHU.

Cepen mpocTuX 3amo3uyeHb OyJIM Ha3BW pealii Ta MOHATH, Kl ICHYBald

nunie B Hosiit 3enanii, a Takox peanii mocsikaeHHs [Williams 1844]:
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- POCIIMHHUH CBIT — JepeBa — rimu, kowhai, hinau, nikau, kahikatea, totara,
rata,matai, manuka, totara, kauri, rakau whai hua, mako; piripiri — TpaB’sitHUCTa
pociuHa; kitmara «KapTOTUIS»;

“To withstand parching, salt-laden winds many coastal trees such as
pohutukawa, karaka, ngaio, nikau palms and kohekohe, have developed thick or
glossy leaves” [ Brokie 2019, p. 6].

“Ngutukaka is named for its beautiful red flowers, which hang in clusters of
15-20 blooms and are shaped liked kaka's a beak” [Ng 2019].

“Manuka or kahikatoa (Leptospermum scoparium), called ‘tea tree’ by

Captain Cook, is a rather variable plant ranging from flat creeping forms and
small shrubs to tall trees (up to 10 m tall)” [MKK 2019].
- TBApUHHHUM CBIT — nTaxu — kea, kakapo, kakariki, kiwi, moa, pikeko;
katipo — maByk; tuatara ta mokomoko — SIIpKU; wétd «rpyna Komax»; mako
«aKyJa»; pipi «MOJIOCK», tuatua, paua, kuku «Miaii», kina «MOPCBKUN TDKaky,
koura «pak».

“There are 900 species of tiny snail living in bush litter, and over 100 species
of weta’’[Brokie 2019, p. 1].

“The long coastline provides a variety of habitats for kai moana (sea food),
especially pipi, tuatua, paua, kuku and other varieties as well as kina and koura”
[Borell, Kani 2017, p. 89]

“For example, the kakapo bird may live up to the age of 70, stitchbirds for 34
years, and kiwi for at least 30 years” [Brokie 2019, p. 4].
- TonoHiMu —  Tauranga-moana, Rotorua / Te  Rotorua-nui-a-
Kahumatamomoe o3epo Ha IliBHiuHOMY OocTpoBi, Whanganui — MicTO Ta OKpyT
Ha [liBHiuHOMY ocTpoBi. Taupo-nui-a-Tia ~ micto B perioHi Waikato, Te
Waipounamu — IliBIeHHHI OCTpIB; roto «03€po», wai «BoAa», hau «BITEp», ara
«IOpOTaY, puke «CXUI», awa «pidkay, manga «IMOTIK», maunga «ropay;

“Like many place names, the names of Lake Rotoiti and Lake Rotorua come

from early Maori explorers. Lake Rotoiti’s full name is Te Rotoiti-kite-a-Thenga,
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and Lake Rotorua’s full name is Te Rotorua-nui-a Kahumatamomoe”
[Taonui 2008, p. 1].

“The Arawa canoe made landfall at Maketu, some of her crew occupying the

land between the Tauranga harbour and the Kaituna River which had been
claimed by Hei, navigator of the Arawa” [Borell, Kani 2017, p. 89].
- MOBCSIKJIEHHE JKUTTS, MOOYT Ta BIpyBaHHS — faonga «cKapO», whare «1im»,
hui «3yctpiun», kuia «ctapumia KiHKa», iwi «UIEM sl», mana «cwia», manuwhiri
«TICThbY, mauri <GKUTTEBl NMPUHLMUNONY, rahui «mnonepexkeHus», Waiata-a-ringa
«IICHI, 0 CYNMPOBOIKYIOTh ii», rangatira «BOXIb, JTIAEP», ora «KUTTI», haka,
hikoi «nporynsHka», karakia «monuTBay, mahi «poboTay; manaakitanga
«typboTa»,  katiekitanga  «oXopoHa»,  rangatiratanga  «BIICBHEHICTbHY,
whanaungatanga.

“Kaitiakitanga is the strong sense of respect and guardianship Mdori have
for the natural environment. Related concepts are mana, tapu and mauri”
[MC 2019].

“As the number of tribal conflicts increased and the warrior class developed,
so did the Maori tradition known as haka” [Gregory 2019].

“In contrast to Bishop, Hudson and Ahuriri-Driscoll identify a range of
‘principles’ in te reo Maori that they believe ‘underpin a Maori research ethic’.
These include ‘manaakitanga, katiekitanga, aroha, rangatiratanga, mana,
whanaungatanga (kinship relationships), mauri, tika, whakapap, tapu and
noa.” ’[NZ hist 2019].

- CIMEWHI BITHOCUHU — ahau «si», koe «Ttwuy, tipuna «Ipenaok», tama «CUH»,
matua «0ateko», whaea «mamay, tamahine «JI0oHBKay, matamua «cCTapiil JTITH,
potiki «vmonommmity, matua whakaangi «Bimuum», whaea whakaangi «madyxay,
pouaru «BIIOBa», tane «4OJOBIKY», iramutu «IJEMIHHUK a00 TUIEMIHHHIISNY,
mokopuna «oHYK a00 OHYyKa», maronui «OAPYXKEHWN», takakau «HEeompyKeHUI
abo HeopyKeHa», wahine «IpyKUHa;

“Whanau relationships include those with whangai and those who have

passed on” [WMF 2019].
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“Mdori society is a transgenerational one which looks back to those who

have gone before for guidance, and forward to those yet to be born because
decisions made in the present will impact on the mokopuna of the future”
[Walker 2017, p. 3].
— Ha3BU 1K1 Ta HaAnoiB — heihei «xypkay, kai «ixaw, ika «pubay», tio
KYCTPHL», pua «Xitidy», InU «HaMi», riwai «KapToIsn», huawhenua «oBoY», héki
«siney, hiakai «ronony», hiainu «cuparay, hangi, huawhenua «oBou».

“This is a delicious heki. Do we have heihei? ”"[Kupu 2019]

“Kumara is my favourite type of huawhenua”.

— HA3BH YACTUH Tila — paparinga «iokay, makawe «BOIIOCCA», rae «90JI0»,
kauae «menenay», upoko / mahunga «ronoBay, matimati «nainenby», niho «3yow,
poho «rpylHa KIITKa», arero <«3UK», ringa «pyka», kanohi «oOmuqusy, fturi
«KOIIHO», Whatu «OKo», ithu «HIC», kaki «usy, taringa «ByXo», waewae «HOTay,

“It should be brushed each morning and night and don't let makawe become
knotted” [ Te Wiki 2019].

“My mother asked me a lot of questions and slapped my taringa”.

“That child should not be allowed to dry his kanohi with the towel used by

everybody” [Te Wiki 2019].
— muppu — tahi «onuwH», rua «Bay, toru «TpU», Whad «4OTUPWY, rima
«I1’ATB», ONO «UIICTBbY», Whitu «CIM», waru «BICIM», iwa «JI€B’AThby», tekau «IecaTby,
tekau ma tahi «oguHamuATe», hokotahi «nBanusaTh», hokorua «copok», hokotoru
UIICTAECITY.

“There are rua women in this room” [Kupu 2019].

“Cut it up into ono slices”.

“The President will talk about the waru amendment”.

Posrnstnemo ckiiagHi 3amo3uueHHs (pa3, M0 BBaXAIOThCA iX IMITALIE€0 B
MoBI-aipecati. B anrmiiicekid mMoBi HoBoi 3enanpii iCHye HH3Ka NPUKIAJIB
3aMmo3uueHux (pa3, AKI MOXYTh BXXMBATUCSA B TMOBCSIKICHHOMY XHUTTI abo 3a
MEBHUX yMOB. Hampukiaa, B MOBCAKACHHOMY >KHTTI BXKHBAIOTHCS Pi3HI BUTYKH:

Namunamua! “Yummy!” He kapu kawhe mau? “Would you like a cup of coffee?”
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Wehi na! “Oh my gosh!” He aha hoki! “Whatever! Yeah right!” Ka wani ke!

“Awesome! Fabulous!”

®paza Kia ora HaBiTh 3aMiHWIO aHrIiiiceke npuBitanus “Hello”; Haere mai
“Welcome”, Kei te pehea koe? “How’s it going?” Tino pai “Really good” Ka kite
ano “Until I see you again” [Maori Lang 2019].

3a NMEeBHUX YMOB, HalpHUKiIaJ B CIOPTi, a OCOOJIMBO B HAILlOHAJBHIA Ipl
(per61) MoxyTh BxxuBatucs iHiI dpaszu: Kia kaha e hoa ma! “Let's go team!” Eke
panuku! “Win! Made it!” Ki te paepiro ra ano! “To the try line!” Mau mau ana!
“Caught! Nabbed!” Purere ana te oma! “Ran like a flash!” Kikia te poro! “Kick
the ball!” Hopukina! “Catch it!” [Kupu 2019].

Cepen 3ano3uueHux ¢pa3 MOXKyTb OyTH TpuciiB’si: Ahakoa iti, he pounamu
“Although it 1s small, it is of greenstone”, Hohonu kaki, papaku nana “Deep at
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eating but shallow at work™, Toiti he kainga, whatu ngarongaro he tangata
“While the land remains the inhabitants are gone” [Maori WP 2019].

Omxe, aHami3 3aMo3WYEHb JIGKCMKA 3 MOBH Maopl J03BOJISIE HaM 3pOOUTH
BHCHOBOK, III0 BOHH CITIBBIIHOCSTBCS 3 PI3HUMH cepamMu >KUTTS 1 CHIIKYBaHHS.
3ano3uyeHHs € YCHUMH, TIPSIMUMHU Ta MPEJICTABJICH] PI3HOMaHITHUMHU CJIOBAaMHU Ta
dbpazamu. BoHn mHUpoOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK B IIIOJIEHHOMY CITUJIKYBaHHI Tak 1 B

HayKoBHX cepax. ACUMUTALIIO JIEKCUKU 3 MOBH Maopi B aHIIiichKiid MoBI HoBoi

3enanii MU PO3TISHEMO B HACTYITHOMY T1PO3ILIL.

2.3 [IpoayKTUBHICTh MAOPI3MIB Y CJIOBOTBOPYIM JepuBalii

MaopizMu poTITOM JAEKUIBKOX CTOJITh € HEBIJ'€MHOI YaCTHUHOIO JIGKCUKHU
HOBO3€JIaH/ICBKOTO BapiaHTy aHTI1AChbKOi MOBU. CIIOBHUK KOKHOI MOBH MOCTIIHO
OHOBIIOEThCA 1 MoBa HoBoO1 3enaHfii MOMOBHIOETHCS caMe 3aBASKH MaopizmMaM.

BBenieHHs 1HIIOMOBHUX CJIIB POXOAUTH KP13b HU3KY €TaIliB aCUM LIS
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MaopizmMu afganTyroThcsi HAa (OHOJOTIYHOMY pPiBHI. 3MIHKM OyJiM 3yMOBIIEHI
PI3HULICIO Y KUIBKOCTI 3BYKIB Ta JIITEp y MOBax Ta CKJIAJHICTIO BUMOBH JIEIKUX
cmiB 1 Ha3B. Hanpuknan, M /p/ — NZE /b/;, M /k/ — NZE /g/, M /t/ — NZE /d/,
M /ng/ — NZE /n/, M /h/ — NZE /f/; piripiri — biddy-bid, ngamu — namu,
whairua — wairua; Kiddeekiddee — Kerikeri; Otakou — Otago
[Degani 2012, p.18].

[HmIM# 1UIAX € JA0BONI MPOAYKTUBHMM — CKJIQJaHHA HOBUX CIIiB Ta
CIIOBOCTIOJIYY€Hb Ha OCHOBI JIEKCHYHHX OJWHUIb aHTIIHCbKOI MOBH Ta MOBHU
Maopi. Ilepmn 3a Bce HOBI CJIOBa YTBOPIOIOTHCS HIIAXOM adikcallii — gogaBaHHs
npedikciB Ta cydikcib. IIpedikcarris caiB BIIOyBaeThCsA 3a JOTOMOTOI IpedikciB
pro-, anti-, non-, pre-. Hanpuknan, Maori — non-Maori, pro-Maori, half-Maori,
pre-Maori. Takox nipedikcanbHO-cydikcanbHul anti-Maorism.

YTBOpeHHs cITiB 3a gomoMoror cydikciB -ness, -fy, -ism, -ish, -an, -hood.
Hanpuknan 3a3Hadeni paxime ciaoBo Maori — Maorisms, Maoricized Ta
Maorified, Maorihood, Maorization a6o cioBo Kiwi — kiwiness “condition of
being a stereotypical New Zealander”, kiwish “suggestive of loyal but stereotypical
New Zealand interests”, kiwian “ NewZealander”, kiwiism “a distinctive item of
New Zealand speech or language”, kiwify, kiwicisation; iwi — iwification
[Orsman 1997].

YactuHa cniB  MOXYTh TaKOX 3MIHIOBATUCS Ha TrpaiyHOMY pIBHL
[IpukiagoM cIyryoTh BJIACHI HAa3BH, IO CKJIANAIOThCS 3 JEKUIBKOX CIiB abo
BEJIMKOI KUIBKOCT1 JiTep. B 1bomMy BHUNAAKy BiAOYBA€TbCSI CKOPOYEHHS CIIB.
Hanpuknaa, ogna 3 HalOWbIIMX  HA3B-TONOHIMIB  “‘Taumata-whakatangi-
hangakoauau-o-tamatea-turi  pukakapiki-maunga-horo-nuku-pokai-whenua-
kitanatahy” Oyna ckopoueHa Ao mepmwux Jjitep — Taumata; Te Rotorua-nui-a-
Kahumatamomoe  3a3Buuaii  HasuBalwoTh Rotorua;, Te  Tauihu-o-te-waka
CKOPOYYIOTh 10 Tauihu.

MoxnuBuii mepexi cioBa A0 IHIIOI YacTUHM MOBHM — KOHBEpCIs.
Hampuknan, cinoBo tapu «raby»: a) IMEHHUK «3a00pOHA, OOMEXKEHHS;

0) iIHTeHCU(DIKATOP «CBATHI» — aJalnTOBaHE IiJI XPUCTUSHCHKY KOHIICTIIIIO
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CBATEHHOCTI; B) IHTEHCU(DIKATOP «3a00pOHEHUH, IiJ] 3aXUCTOM OOT1BY»; T') IIECIOBO
CTaHy «OyTH CBSAIICHHUM.

— “There was no cooked food on this canoe, on Takitimu, because it was
tapu”’ [Moorfield 2004, p. 238].

— “Yet they shall be ministers in my tapu, having charge at the gates of the
house, and ministering to the house”.

— “It contains some of my tapu treasures, take great care of it, for I may not
see you again, I may fall with my tribe” [Lambert 2007, p. 73]

— “At that time Te Riri was the only person of Ngati Hine who wanted to live
on the property, because the area was tapu and the surrounding hills were riddled
with burial caves” [Lambert 2007, p. 433].

CnoBo aroha — 1IMEHHHUK «IlOOOB, CHUMOATIs», IHTEHCU(IKATOP
(OKAJTICIIUBHI, MAJIOCTUBHI
— “We have heard that, because of his aroha, Henare is distributing his sheep
and cows to Ngati Porou as feasts for his people” [Lambert 2007, p. 557].

- “Then he asked me what I wanted. I responded that these youths should all
be shown aroha” [Lambert 2007, p. 559].

CnoBo punga — IMEHHHK «SIKip», «BYTUIbHA MTACTKA,

— “When the punga was aboard, they took hold of their oars and they all
moved into action and spoke their language” [Lambert 2007, p. 635].

— “The raupo raft was made and then it was paddled into the current of the
river to punga it”’ [Lambert 2007, p. 635].

KpiM 1mpOro mOMMPEHUM € OCHOBOCKJIAJaHHS — YTBOPEHHS TIOPHUIHUX
CJIOBOCIIOJIYYCHDb 31 CJIOBAMHU aHTJIIHCBKOTO Ta MAaOPIHCHKOr0 TOXOJKEHHS.
Hamnpuknan, country «MiclieBicThY» + marae «BHYTPIIIHINA IBIp» = country marae
«wMicte 300py», rugby «perdi» + mana «cuia, BILIUBY» = rugby mana «cuia peron,
poOi «JIerkui Ms4 Ha MOTy3Ui» + ball = poi-ball, hui «3yctpiu» + worker
«pOOITHUK» = hui-worker «TOH, XTO JOMOMAara€ OpraHi3oBYBaTU 3yCTpiu», iwi
«nems» + affiliation «3B'I30K, NMpPUHANEXHICTbY = iwi affiliation «3B'SI30K 3

wieM’ ssmy» [Bauer 1994, p. 385].
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Takox 3amo3W4eHHS 3MIHIOIOTH a00 OTPUMYIOThH JOJATKOBE 3HAUCHHS. Tak
HANpUKJIaA, CJIOBO rangatira «BOXIb ab0 Jigep» B CYYaCHUX CYCIUIBCTBI
OTPUMAJIO JIOJJATKOBE 3HAUYCHHS «00C Ta KepiBHUK». Haka «BIMICLKOBUY TaHEIb» B
Cy4yaCHUX yMOBaxX IMpsiMe 3HAYCHHS BIMIWNUIO HAa IPYrHMi TUTAH Ta 3MIHUAJIOCS.
CnoBo haka oTpuMaro 11e 01He 3HAaYE€HHsI 3aBJISIKH CIIOPTCMEHAM:

“The decision on who leads the haka or which haka is performed before an
All Black test is usually made by the team before the game” [Gregory 2004].

[lepmre 3naueHHs cimoBa waka — «KaHOE», B Cy4aCHUX YMOB YTBOPHIIOCS IIE
oJHE «aBTOMOOUIBY: “The streets of that town are full of all sorts of waka of the
Pakeha, from the horse carrying the butcher’s meat to all sorts of tramcars .

AcHUMUISITUBAMU MOXYTh BUCTYIIATH SIK 3arajibH1 Tak 1 BjJacHi Ha3Bu. [lepii 3a
BCE BJIACHI HAa3BM 3 MOBU Maopl 3’SIBIAIOTHCA B Mi(ax Ha JIET€HJaX KOPIHHOTO
HaceleHHs, mo Oymu 3i0pani Ta 3adikcoBani B 19 cromitti. IluceMoBuX
ICTOPUYHHX Ta JIITEPATypHUX MaM’ITOK PaHHbOI'O MEPIOJYy HE ICHYE, OCKUIbKU HE
OyJ10 MMCEMHOCTI 1 BC1 1CTOPiT mepe1aBaIuch 3 BYCT B yCTa.

[TpoananizyBaBmIM AeKiIbKa 3 HUX MM TOMITHJIH, IO HAHYacTille B HUX
BUKOPHCTOBYIOTBCSI BJIACHI Ha3BM Ta IMEHAa TIOB’S3aHI 3 KYJIbTYpOK Ta
BipyBaHHAMU Maopi. OkpeMoO MOXHa BHAUIMTH IMeHa OOriB, sKi 3a3BHUYal €
ckiagHuMu. Hanpukian, B geresai npo nosBy nepinoi xxinku “Hineahuone”:

a) Tane Mahuta — 6or nicy, Ranginui — 0atbko HebOec, Papatuanuku —
MaTH 3eMJI1.

“The world was formed when Tane Mahuta — the god of the forest — prised
apart Ranginui, the father of the sky, and Papatuanuku, the mother of the earth.
Afterwards, Tane Mahuta and his brothers slowly went about making all things on
earth and in the sky” [Hineahuone 2019].

0) Mauriora — napyHok xutTs, Hineahuone — iM’si IepIIOi *KIHKH.

“The gods were ecstatic, and together they gave her the gift of life —
mauriora — and the first woman, Hineahuone, was made”.

B) Hongi — npuBiTaHHS HOCaMU, tangata whenua — KOpPIHHE HaCEJICHHS.
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“Today, the hongi is the traditional greeting of the Maori people. It is known

as the ‘breath of life’, and is performed by pressing noses — just like Tane Mahuta
did to breathe life into Hineahuone. This greeting makes the visitor at one with the
tangata whenua, or hosts ” [Hineahuone 2019].

B inmni nerenni “The legend of Maui and the magic fishhook™ mo0Oyrosi
pedi, iIMeHa Ta BJIaCH1 Ha3BM TaKOX BiIOOpakeH1 4Yepe3 MaopI3MU:

a) Waka — xanoe, Te Ika — puba, Maui — iM’s HamiBOOTA.

“So the brothers continued rowing, and once they were far out into the ocean
Maui dropped his magic fishhook over the side of the waka. After a while he felt a
strong tug on the line. After much straining and pulling, up suddenly surfaced Te
Ika a Maui (the fish of Maui), known today as the North Island of New Zealand
[Maui 2019].

0) Punga — sxip, waka — xanoe, Te Waka a Maui — na3Ba IliBgeHHOTO
ocTtpoBa, Te Punga a Maui — Ha3Ba HAMMEHIIOTO OCTPOBA.

“The South Island is known as Te Waka a Maui (the waka of Maui). Stewart
Island, which lies at the very bottom of New Zealand, is known as Te Punga a
Maui (Maui's anchor), as it was the anchor holding Maui's waka as he pulled in
the giant fish” [Maui 2019].

Hampuxman neremma “Mataora and Niwareka in the Underworld”, ne
BUKOPHUCTaH1 cloBa poi-dance — >KIHOYMU TaHOK, haka — BIMCHKOBUI TaHEIlb,
tohunga — dYaxKIyH.

“It was different to any poi-dance or haka that Mataora had ever seen”.

“This image was the home of the evil spirits of the tohunga” [Mataora 2019].

B nerenpax 3aBiskm MaopizMaM BiIOMBAa€ThCA NyX Hapoay. B Toil wac sk
JiTepaTypa penpe3eHTye CUTyarlii OUIbIIl OJM3bKI O YMTadya B YaCOBUX MeEXKax.
ToMy BoHM HamuMcaHi1 3 BUKOPUCTAHHSAM OLIBII CyYaCHUX 3all03UYEHb Ta peaiil.

B kHWXKax 111 3a1103UYeHHs NPEJCTaBIeH] Ha3BaMH IIPEIMETIB, SIBUL Ta AiH 3
MOBCAKIAEHHOTO XUTTS. OCOOIMBOCTI MO3HAYEHHS BITHOCUH MK WICHAMHU POJUHU

TaKOXX MEpPeAaroThCs 3a y4acTi Maopi3MiB, HAMPUKIAJ PO3MOBA OHYKH 3 J1IycCeM
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po 3HailieHy KBITKY: “Rd saw something else. ‘What's that, Koro?’ she asked”
[Tawhara 2000, p. 32]

B omoBiilaHHAX JOCUTH 9acTO aBTOPH BXKUBAIOTh PO3MOBHI BUPA3u Ta BUTYKH
pa3oM 3 IMEHaMH:

a) “ ‘E Pita’, Sione called to his son. Come and help us with this talo”
[Nelisi 1992, p. 9].

“ ‘Oi, oi, o0i,” cried Tose and pulled Pita» [Nelisi 1992, p. 12].

B nux npuxnanax Pita, Sione, Tose — iMmeHa 0aTbka Ta JiTel. £ — BUTYK
«en», Oi — BHUTYK «OW».

0) “Aue, its struggles were in vain. What happened? <...> Aue! Aue! How
Whirikoki wept for his pet” [Clark 1997, p. 24]

Aue — BUTYK «ax».

B ymoBax cyuyacHOi KOMyHiKaIlii BCi pekjiaMd MarOTh JIBa BapiaHTH, HOBHHH
BKITFOYAIOTh B ce0e mepekiaj Ha oJHy 3 ux MOB. OHIIaH pecypcu TaKOX MaloTh
CTOPIHKHM Ha JIBOX MOBaxX. B MONMITHYHMX BHUCTyHax OpaTOpU aKTUBHO BXXKHBAIOThH
Maopi3MH, HAPUKJIIA;

a) B pO3MOB1 MK BEJIy4OI0 HOBUH Ta HOBUMH TIOJIITUKAMU ypsy, TOYMHAIOTH
3 OTOJIOIIEHHS X IMEH:

“Local council is often the first place where tangata whenua have to engage
with the Crown <...> Among them are Toi Iti, who has been elected to the Bay of
Plenty Regional Council, Tamatha Paul who has been elected to the Wellington
City Council and Moko Tepania, who was elected to the Far-North District Council”
[Hipkiss 2019].

0) B BUCTyIax MPOTECTYBAIbHUKIB:

“‘It’s about being a good kaitiaki (guardian). My dad would always say ‘do
what it takes to be a good ancestor, do what it takes to be a good tupuna
(ancestor)’. For me it's all about the whenua, this whenua is so important to me.
This whenua is our turangawaewae (sense of identity) <...> I get up excited

knowing that I have the support of our marae and our whanau and those all
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around the country who resonate with this cause.” — said Pania Newton”
[Connor 2019].

HaykoBi BumaHHs (KypHaiau Ta MiIPYYHUKHA) 3 O10JI0T1i, iCTOpIi, JIOTIKH,
apXxeoJIoTii Ta JIHIBICTUKHU TaKOK MOXKYTh OYTH JIKEpeJlaMU MOMOBHEHHS JIEKCUKH.
YacTuHa 3amo3WyY€HHb MAalOTh CIEHIAIBHUN XapakTep, ajpKe 3AeOUIbIIOro Iie
HaykoBl TepmiHu. Hampukian, B >xypHaiax 3 O10J0Tii MOXKHA 3HAWTH Ha3BU
HEB1JIOMHX MPEJCTABHUKIB IPUPOJIU:

“The shelterbelt species investigated were; (a) poplar (Populus nigra),
(b) radiata pine (Pinus radiata), (c) macrocarpa (Cupressus macrocarpa), (d)
oak (Quercus spp.) and (e) a native mix of harakeke (flax, Phormium tenax), ti
kouka (cabbage tree, Cordyline australis), and kohuhii (Pittosporum tenuifoliium),
and (f ) adjacent paddocks comprised mainly of perennial ryegrass
(Loliumperenne L.)...” [Welsch 2016].

“Kauri (Agathis australis) forest dominates on the ridgelines, in
association with northern ratd (Metrosideros robusta), rimu (Dacrydium
cupressinum), rewarewa (Knightia excelsa) and miro (Prumnopitys ferruginea).
Understorey species include Coprosmaspecies, silver fern (Cyathea dealbata),
hangehange (Geniostoma ligustrifolium) and nikau (Rhopalostylis sapida).”
[Henwood 2014].

OTxe, 3amo3WueHa JIEKCMKAa aHTJINAChKOI MOBM 3 MOBH Maopi JOyxke
pizHOMaHITHA. BoHa Oepe y4acTh B IpoIleci CIOBOTBOPUOI JAepHBallii, 10 B CBOIO
yepry Jornomarae il acuMUTIOMaTHCs B HOBO3EJIaHACHKOMY BapiaHTI aHTTINCHKOT
MoBU. B Xxomi Hamoro pgochipkeHHs Oyino  3°SICOBaHO, 1[0 HAWUOUIBIN
NPOAYKTUBHUM €  Cy(diKCadbHUH  THUO  CJIOBOTBOpPEHHS.  PosrisHeMO

KOMYHIKaTUBHUI MOTEHL1a]l MAOPi3MIB Y HACTYITHOMY HIAPO3ILIL.
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2.4 KoMyHIKaTUBHHI MOTEHII1a] MAaOPI3MiB

2.4.1 Eniminanis nakyH. Hacmigkom kononizauii HoBoi 3enanaii crano
HE JIMIIIEe KOHTAKTYBAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH Ta aBTOXTOHHOI MOBH Maopi, iX HOCIiB,
aJyie ¥ KOHTAKT JIBOX PI3HUX KYJbTYp. BpuTaHIll OMMHWINCSA B THX 9y)KUX YMOBAXx,
7l BOHM HE 3HaJM Ha3B 0araThoX peueid. Y 3B 43Ky 3 IIMM BOHM OyJu 3MYIIEH1
3aM03WYUTH peaii Hapo1y Maopi.

KynbTypa Maopi € 10CUTh CBOEPIAHOIO, MAaIOUM TICHUM 3B'SI30K 3 MPUPOJIOIO

Ta penirieo. BoHa He Ma€e €KBIBaJICHTIB B aHTJIIUCHKIN KyJIbTypi. Y 3B’SI3KY 3 LIUM
B AHMIICHKIA MOBI BHUHUKAIOTh JIaKyHU (BIACYTHICTh TEpMIHY B MOBI Ha
MO3HAYCHHs peanii 1Hmoi KynbTypu). Po3srisitHemMo nekuibka chep BUHUKHEHHS
JaKyH: Ha3BW 00’ €KTiB (piropu, Ha3BU 00’ €KTIB hayHH, HA3BU 00’ €KTIB MAOPIHCHKOT
KYyJbTYpPH, HA3BH NPUPOJHUX 00’ €KTIB.
— Ha3Bu 00’ekTiB (uiopr BXHBAIOTHCI B HAYKOBOMY (€KOJOTIYHHI Ta
OloJoT1YHMI) Ta ICTOPUYHOMY JUCKypcl (CTarTi, KypHald, NIAPYYHUKH).
OCKIIBbKHM IM HE Ma€ €KBIBAJEHTHOI Ha3BU, B aHTJIIMCHKIHA MOBI CIOBHUKH JAalOTh
nediniito: karaka “tree with dark green, very glossy, large leaves and orange
berries containing seeds which are poisonous unless roasted”, ngaio “a small tree
with poisonous leaves and fruit”, kauri “largest forest tree but found only in the
northern North Island”, kanuka, manuka / kahikatoa:

“On the coast, trees like karaka and ngaio have thick, tough leaves that can
withstand salt winds. Some of the forests (kauri, beech and conifer-broadleaf)
survive. The conifer-broadleaf forests resemble tropical rainforests, with a canopy,
lush foliage and carpets of ferns and mosses” [Brockie 2007].

“Kanuka, although superficially similar to manuka, is a rather different
plant. The trunk and branches are usually clad in long, leathery strips of bark,
rather than the short, papery, rather flaky brown bark typical of the tree forms of
manuka / kahikatoa» [MKK 2010].
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— Hazu 00’ekTiB (ayHu, K 1 Ha3BU (JIOPH 3aCTOCOBYIOTH B HAayKOBOMY
nuckypci. Hanpuknan, Ha3zsu nraxiB kakapo, kiwi, takahe, moa, huia, kea, weka:

“As they evolved, wings became unnecessary for some birds, as they had no
natural predators to fly away from. As a result, several of New Zealand's native
birds became flightless, including the kakapo, the kiwi, the takahe”
[Mulinder 2009].

“The playful kea is one of the most intelligent birds in the world and will
happily attack a car in order to steal a windscreen wiper or other bits of rubber!
The loveable weka is a flightless bird with a penchant for shiny objects”
[Mulinder 2009].

“Tui, korimako, tieke, short tailed pekapeka, geckos and several types of
insects enjoy nectar from the flax flower” [Johnson 2008].

Haszsu pub paketi, hapuka / whapuku, warehou, terrakee / terakihi:

“In the Auckland region the most common small fish children catch are sprats
and paketi” [Bardsley 2005].

“Some fish names have been corrupted from Maori (hapuka ought to be

whapuku, warehou is sometimes called warrior,; terrakee ought to be terakihi)”
[Bardsley 2005].
— Ha3Bu 00’€kTiB MaoOpiChKOI KyJbTYPH BXKHBAIOTHCS B PIZHUX THIAX
KOMYHIKaIlii (TOBCAKACHHOMY JKHTTI, ICTOPUYHUX OKypHanax). Hampukman,
JeTani3allis CIMeMHUX BITHOCHH, B aHIIIMCHKIN MOBI1 Y BiTHOCMHAaX Opat — cecTpa
“brother — sister” He 3BepTalOTh yBary Ha T€HJIEpHY MPUHATIEKHICTh TiTeH. K10
B CIM’1 JITH: XJIOMYUK Ta JIBUMHKA, a00 XJIOMYUK Ta XJIOMYHUK, TO XJIOMUUK Y OYyib-
akoMmy pas3i Oyae “brother”. 1 HaBmaku, SKIIO JB1 JIBUYMHKM a0O XJIOMYMK Ta
JIIBUYMHKA, TO JIBUMHKA — “sister”. B MaopilchbKux CiM’SIX € PI3HMIL, TaK cecTpa
xyormuuka “sister of a boy” — tuahine: Pania is my tuahine. Toni sx Opar
niBunHkM “brother of a girl” — fungane: My tungane is strong [Kupu 2019].

BinHocuHM M1 MOJOAIIUMH Ta CTAPIIUMHU JITbMU TaKOX MalOTh CBOT Ha3BU
B MOBI Maopi. Hanpukiaj, B aHTrmiiChKii MOBI B pO3MOBI IIpo cTapiioro opara /

cecTpy (HeBaxJIMBO siKoi cTaTi) Ha3ByTh “‘elder sibling”. B Toit wac ax maopi
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3BEpPTAIOTh yBary Ha CTaTh, TaK CECTpa B PO3MOBI IPO CBOIO CTapIly cecTpy abo
Opar, TOBOpSYM IIPO CTaApIIOro OpaTa CKaxyThb tuakana: “Margaret is my
tuakana”. ToOTO SKIIO XJOMYUK OyA€ TOBOPUTU NP0 CTapuly CECTpy, BIH
BUKOPHUCTAE 1HILIE CIIOBO tuahine.

3a TI€EIO K CTpATEri€l0 HA3UWBAIOTh BIJHOCHMHAM MDK CTaplIMMH Ta
MOJIOAIIMMH JITbMU. B aHrmicbkii MOBI mpo mojonawmoro Oparta / cectpy —
“younger sibling” (He BaXJIMBO SIKOi CTaTi), a B Maopi JIBUMHA B PO3MOBI MO
MOJIOAILY CECTpy abo XJOIEelb, TOBOPSAYM MPO MOJOJILIOr0 Opara CKaxyTh teina:
“He is 25 years old and his teina is 17" [WMF 2019].

Ha mno3nauenHns ciniB oHyk / oHyka “grandson / granddaughter” wmosxe
BXKMBATHUCS OJIHE clIOoBO mokopuna “grandchild” : “Brooklyn is the mokopuna of
Lynne and Barry” [WMF 2019].

B anrmificekiii MOB1 iCHYIOTH JBa Pi3HI cJ0Ba Ha nudepeHIianio BiTHOCHH
MDK Hape€4eHO / HapedYeHUM Ta OpaToM / CECTpol0 APYKMHH / YOJIOBiKa
“brother-in-law / sister-in-law”, Tomi sK Maopi Ha3UMBaIOTh iX OJHUM CIIOBOM
taokete. €1yHa BIIMIHHICTH TOJIATA€ B TOMY, 110 BOHU 3BEPTAIOTh YBary Ha CTaTh.
[le cioBO MOXKE€ 3aCTOCOBYBATHChH JIMIIE BITHOCHO JIOJWHU TakKoi K CTaTl.
Hampuxman, Chantelle is taokete of Margaret. “Paul is taokete of John”
[NZ hist 2019].

Icaye Takox iHIIA cTpaTeris MO3HAYCHHS YJICHIB POJIUHM, KOJU B MOBI Maopi
OJIHAM CJIOBOM ITO3HAYAIOTHCS Bl JIIOJAWHM, a B aHTJIIMCHKIN 11e [Ba PI3HUX CIIOBA.
Hanpuknan, apyxuna “wife”, xxinka “woman” — wahine: “Kelly is my wahine.
Kelly is wahine”; yonosik (oapysxenuii) “husband”, yonoBik “man” — tane: “Tai
i1s my tane. Tai is tane” [Kupu 2019].

Taka >x cTpaTerisi 3aCTOCOBYEThCS BIAHOCHO CJIIB Ha IO3HA4YEHHS OaThKa
apyxxunu / yonosika “father-in-law” ta marepi npyxunu / yonosika “mother-in-law”
B MOB1 Maopi — hungarei. Hanpuxnan “Barry is hungarei of Hineawe. Lynne is
hungarei of Hineawe” [WMF 2019].

CnoBa Ta nii, mo OynM MOB’s3aHI 3 MEBHUMHU TPAAMILISIMU HApoOay Maju

cakpalbHUM xapaktep. Ha cporomani OUIBIIICTh TPAgUIIMHUX IIEPEMOHIN
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MIPOBOJUTRLCS Ha CBATaX, (PECTHBAIAX, B IIKOJAX Ta JICPKABHUX YCTAHOBAX IS
3ycTpiul cnemianbHux rocted. I1lo6 ix ocsarnytu notpiOHO Oyio O JeranbHO
OMUCYBATH BC1 Jii.

[TpoTe BUKOpPHCTaHHS MaoOpPi3MiB 3HAYHO CIIPOINYE IeH MPOIIEC, 3aIIOBHIOIOYHN
nporayimHy y MoBi. Hampukmam B IKYpHATICTCBKHX CTAaTTIX, TNPUCBIUYECHUX
[EPEMOHIi TPUBITAHHS TOCTEeU Powhiri BKUBAEThCS HU3KA MAOPIUCHKUX CIIB:
karanga “call of welcome”, kuia “elderly women” / tangata whenua “woman of
the land”, manuhiri “guests”, taiaha “spear-like weapon”, wero “to challenge”,
rautapu, taki, whaikorero “Maori speeches”, hongi “the pressing of noses
signifying unity in the mingling of one another's breath”, whakanoa “to free things
that have the extensions of tapu”, koha “gift”, kai ‘“food”, manaakitanga
“hospitality”:

“A powhiri begins with a karanga from an elderly woman of the tangata
whenua. The visiting party will respond in kind, uttering their own call of welcome
back to the hosting party. As the two woman trade back and forth their calls of
welcome, three or sometimes just one warrior will saunter down the grounds
towards the manuhiri, or visitors. Wielding his taiaha the warrrior(s) performs a
wero to test the intentions of the visiting parties”. [Haerewa 2017].

“Following the welcome on the grounds, the group will be ushered to the
speech grounds where men will exchange whaikorero, with each being followed by
a song appropriate to what has been expressed” [Haerewa 2017].

“To cap off formal proceedings, visitors and hosts greet each other with a
hongi — the ceremonial touching of noses. After the powhiri, kai will be shared,
in keeping with the Maori tradition of manaakitanga or hospitality ” [Bryce 2017].

HeBia’eMHOI0 4acTMHOIO MAOPIMCHKOI KYJIbTYpPU € marde «MICLE 3yCTpiuiy».
Marae BUKOPUCTOBYIOTH IS 3yCTpiuedl yci€l pOAWHM, 3aHATh, CBSATKYBaHb,
MOXOPOHY Ta BaXXJIMBUX JJIs1 HAPOAY MOJI1H, TOMY Lie MICLE MOCTiiHO nepedyBae B
neHtpi yBaru. Ilim uyac oOroBOpeHHS BaXJIMBHX MOJIM Ta B KYPHAJICTCHKHX
CTaTTSAX MOXYTh 3a3HAauYaTHUCS BC1 CKJIAJ0BI LIOTO Miclisl: marae, iwi, whanau,

turangawaewae,
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“A marae is a fenced-in complex of carved buildings and grounds
that belongs to a particular iwi, hapii or whanau. Maori people see their marae as
tiirangawaewae - their place to stand and belong” [Marae 2019].

“Inside tukutuku, or weaved panels and carvings, trace the entire history of

the tribe and their ancestors through Maori symbology, a kind of European
tapestry in the South Pacific. Running along the roof is the tahuhu, or spine of the
ancestor, which holds together the whare tipuna. However, standing at the centre
of the whare tipuna is the poutokomanawa, or the heart of the ancestor”
[MC Marae 2019].
— Ha3Bu npupoaHix o0’€KTiB (TOMOHIMH, TeorpadiyHi HA3BU): awa «piukay,
roto «03Epoy», maunga «ropay, moana «Mope», motu «OCTPiB», one «3eMis», puke
«CXuiy, tai «y3oepexoks», whanga «Oyxta» [Williams 1844]; ozepa — Hawea,
Hinenui, Kaikiekie, Taiporoporo, micta — Te Hapua, Okuti:

“Hawea is located between Te Hapua (Sutherland Sound) and Te Houhou
(George Sound) in Te Rua-o-Te-Moko (Fiordland)” [RNZ 2019].

“Hinenui is the fiord between Te Moeanu/Te Awa-o0-Tii (Thompson Sound)
and Taiporoporo (Charles Sound) in Te Rua-o-Te-Moko (Fiordland)”
[Davis, O'Regan, Wilson 1990].

“The Okuti River flows in a westerly direction along the Okuti Valley and
into the Okiri / Okana Stream” [RNZ 2019].

Omxe, aHaii3 pI3HUX JHKEped T03BOJSIE 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO JIAKYHU €
HEBIJl’EMHOI0 YaCTHMHOK HOBO3CJIAHJICBKOTO BapiaHTy aHIJIIACHKOI MOBH.
3anoBHEHHS LUX MPOTAIUH € OJHIE€I0 3 (QYHKIII Maopi3MiB B aHINIIMCHKIH MOBI.
3aBASKM MM CJIOBaM MOBJICHHSI € MEHIII HAarpOMaKCHUM IOSICHEHHSIMHU Ta CTa€
OLTBII eKCTIpeCUBHUM. PO3rIsTHEMO €KCIpecuBi3allil0 KOMYHIKaIlii B HACTYITHOMY

H1APO3ILIL.
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242 ExcnpecuBizania komyHikanii. Koxuilfi MOBI mpuTamaHHa
EMOIIIMHICTh 3a PAaXyHOK EKCIPECHBHOI JIEKCHKH. 3aro3W4YeHa JICKCHKAa 3 MOBH
Maopi € HE3BUYHOIO 32 (OPMOIO Ta 3By4YaHHSIM. Maopi3Mu J0Aal0Th €MOIIHOCTI
BUCJIOBIIFOBAHHSIM Ta JOTIOMAararTh CTBOPIOBATH HEOOX1IHY aTMocdepy.

B muTsumx KHWKKaxX aBTOPH MOCTIHHO BXXUBAIOTh MAOPI3MU IS TIOCHUJICHHS
HEO0OX1THOTO €(EeKTy: a) CTBOPEHHsI CTPECOBOI CUTyallii; 0) MOCHUIUTU CTpax Ta
0OypeHH$; B) MOCUJICHHS CHJIM CIMEMHUX BIAHOCHH; T') MOCUJIUTH €(EKT CMYTKY Ta
rops; r) HaJlaHHs OUIbIIIOT BATOMOCTI CUTYAIIii.

a) IiCTopis HpO XJIOMYMKA, SKUW CTpPa)XJaB BiJ 3HYIIAHb OJIHOKJIACHUKA:
“Tama went home and told his mum all about James. Mum said James was a right
little  tanihwa. ‘Ae and he needs taming,’  said Aunty  Flo”
[Tipene, Campbell 2001, p. 6].

Tanihwa “monster take many forms from logs to reptiles and whales and
often live in lakes, rivers or the sea”, Buryk Ae “yes”.

[Ipobnema xyjomuymka CTa€ M€ CTPANIHINIOK, KOJM MATH HA3HUBAE
OJTHOKJIACHUKAa MOHCTPOM 3 MAOPIMCHKUX JIETeHN. TakuM YMHOM aBTOp HarHiTae
CTpamHy artMocdepy Ta 30UTbIIyE CTpax AWUTHHU Tepe]] OJHOJITKOM. Takum
YUHOM CHUTYaIlisl IOYMHAE 3/1aBaATUCS 0E3BUXITHOIO.

0) icTopis Mpo MajieHbKe JEPEeBO Ta MPO Te, sIK JICOpyO XOTiB 3pydaTH HOTO
MOJIOIIIIOTO Opara:

“The little kowhai's sap ran cold and her branches shook with fear as the
woodcutter approached her baby brother. Quivering with fear, she yelled out,
‘Hoi, don 't you dare. You can't cut down my baby brother!’ ” [Ihimaera 2007].

Kowhai “‘small-leaved native trees common along riverbanks and forest
margins” Ta hoi — BHUTYK JUIsl IPUBEPHEHHS YBarH.

Kowhai — wmanenbke nepeBo. IIpoTe aBTOp 3a3Ha4yuB, 0 BOHO OYJO
MajeHbKe, TaKUM UYMHOM IIIKpEcIodn Horo Oe33axucHicTh. He3Baxkaroum Ha
CBOT PO3MIpH Ta CTpax, BOHO HaMara€TbCsl MPHUBEPHYTH yBary Ta 3YIUHUTH

Jicopyoa.
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B) ICTOpIs MPO XJIOMYUKA, MOTO MITyCs, SIKHM Jye CyMyBaB 3a OHYKOM Ta
JIKH:

“What's up, Koro? Are you going to miss me? I've got something to fix that”.
“I think he's right. Aroha is the only medicine that is as good for the person who
gives it, as it is for the person who receives it” [Drewery 2004].

Koro “grandfather” ta Aroha “love”. [Ins Maopi BaxJIMB1 CIMEHHI BIJTHOCHUTH,
TOMY 3a3BHUYail, 00 MIACWINTU iX LIHHICTh aBTOPU BUKOPHCTOBYIOTH Maopi3Mu
JUIsL Ha3WBaHHSA wWieHIB poauHu. llouyTrsd, sk 1000B, NepenaroTbCs dYepes
HE3BUYHE 3a (QopMor ciaoBo. Maopi3M  MOIAKPECT0e  OCOONMBICTH  Ta
HEMOBTOPHICTH I[HOTO MOYYTTS.

r) ICTOpisS MpO XJIOMYMKA Ta HOro JOMAIIHBOTO YJIOOJICHIS, SIKI XOTUIH
BIIBIJATH CXUJIU:

“It was a heartrending sight to see this beautiful creature struggling to hold
on to life. ‘Aue, its struggles were in vain. What happened?’ The seal perished
there on the hill. ‘Aue! Aué!’ How Whirikoki wept for his pet”
[Clark 1997, p. 22-24].

IcTopis po3moBizae mpo JMOAWHY 3 MariYyHUMU CWIAMH tohunga, aie Horo
CWJIM HE JOTIOMOTII MOMY BPSITYBAaTH CBOTO YIIIOOJEHIS. ABTOP CTBOPIOE THITIOUY
aTMocdepy, KoM TOMHUPAE MOPCHKH JieB. ATMOC(EPY CMYTKY, BTpaTH, *Kalko Ta
3HECUJICHHS B/IA€ThCS MMOCWINTA B MOMEHT Konu Whirikoki kpuuuTh BiJ TOpsi.

I) TIOBEpHEMOCS A0 iCTOpii Mpo XJIOMYMKa Ta HOTO OJHOITKA: Pounamu
“greenstone”, taniwha “demon”:

“When James went Papa put a pounamu around Tama's neck. ‘This is for
taming your first taniwha, Tama’” [Tipene, Campbell 2001, p. 6].

B upoMy BUMaziKy mMae miclie BUHAropo/ia Ta 3a0X0U€HHsI XJIOMYHKa 32 Te, 110
BiH 1epe0OpoB CBIi CTpax Ta BIJHAWIIOB B OOl CHJIM MOJAPYKUTHUCS 3 TUM, XTO
Horo oopaxkaB. ABTOp HE BUIIAJIKOBO BXKUBA€E MAaopi3M, ajke Pounamu — KaMiHb,
AKUW JyXe IIHYEThCS HApoJaoM Maopi. Taka KOHKpeTH3allisi Hajae 3HA4YyI[OCTI

MoJil Ta Aa€ AUTUHI CUJIM T0JATH CBOI CTpaxu HaJal.



52

MaopizmMu 101at0Th €KCIIPECUBHOCTI HE JIUIIIE OTIOBIJAHHSAM Ta ICTOPIsM, alie
i HOBMHaM Ta BHCTymaM. Hampukiaa, pemopTaxx Npo B’S3HHIN, B SKOMY
BUKOpHCTaH1 cnoBa: Tikanga “the customary system of values and practices”, tapu
“restricted”, noa “without restriction”, utu ‘“retaliation”, muru ‘“confiscation”,
whanau “family”, hapii “subtribe” Ta iwi “tribe”.

“’The pre-colonial Maori justice system was governed by tikanga, which
would restore the balance between tapu and noa by using utu and muru. Tikanga
custom law recognises that the rights of individuals are indivisible from the
wellbeing of their whanau, hapii, and iwi,’ the report says.”

CnoBa tapu, utu Ta muru TOCWIIOIOTH y CTaTTI atMocdepy 3a00poHU Ta
BiATUTATH, TIOB’SI3aH1 3 MICIIeM, ¢ TepeOyBatoTh B’ A3HI.

HoBunuu, 1o moB’sA3aHI 3 BUCTYNIAMHM TMOJITUKIB, NPOTECTaMH Ta
OTOJIONICHHSIMU HACH4YeHI MaopismMamu. Hampukian, mnpoMoBa OIHOTO 3
MPOTECTYBAIBHUKIB:

“For me it's all about the whenua, this whenua is so important to me. This
whenua is our turangawaewae, it is the place where I feel my greatest sense of
belonging and place. I feel like it calls to me to be here, that as well as fulfilling my
responsibilities to be a kaitiaki and fulfilling the responsibilities and obligation to
the campaign that we started”.

Whenua “land”, turangawaewae “sense of identity” ta kaitiaki “guardian” —
[l CJIOBAa MOCWJIIOIOTH MOYYTTS MpUHANEkKHOCTI 10 Hapoxy Hosoi 3emannii ta
MIPUBEPTAIOTH yBary J0 MPoOJIeMHu opaTopa.

OTke, aHaT3 MOBHHX 3all03WYCHb B KHIDKKAX, PEMOpPTakaxX Ta CTATTAX A€
3MOTy 3pOOMTH BUCHOBOK, III0 Maopi3MH BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO €KCIPECUBHOCTI B
BHCJIOBJIFOBAHHSAX 3a PaxXyHOK CBO€i HE3BUYHOCTI. JlekceMHu MOXKYThb OyTH
JOBIIMMU a00 KOPOTIIMMH 3a €KBIBAJEHT aHTJINCHKOI MOBHU, IO MPUBEPTAE IO
HUX yBary. Maopi3sMu J0Jal0Thb €K30THYHOCTI Ta KOJOPUTY MOBJIEHHIO. 3
BUKOPUCTAHHSIM JICKCEM aBTOXTOHHOI MOBHM 3MIHIOETHCS 3BYYaHHS BHUCIIOBIB.
3ano3uYeHHd 3 aBTOXTOHHOI MOBHM B110OpakaroThb 0coOnuBY KynbTypy Hooi

3enanaii. I{e nuTaHHs pO3rIsSHEMO B HACTYITHOMY HiAPO3ALII.
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243 Pons Maopi3MiB Yy IMO3HAaY€HH1 KJIIYOBHUX THOHATH
HOBO3EJNAaHACHhKOI KyJAbTYpu. B Xomi Hamoro JgOCHiDKCHHS MH
BCTAHOBWJIM, 1[0 KOHTAKTYIOTh HE TUTBKW MOBH, aie i kynsTypu. Kymerypa HoBoi
3enaHii, MPOWIIOBIIN TOBrUH MUIAX (OPMYBaHHS, € HE3BUYHOIO Ta KOJIOPUTHOIO.
Bona 00’eHana B co01 He TUIbKU €J€MEHTHU KyJIbTYypH OpUTAHIIIB, ale i KyJIbTYypy
KOPIHHOT'O HACEJICHHS.

KynbTypa Ta MOBa Maopi — Jy»Ke CUMBOJIIYHA, TOMY BOHA CTajia KIFOYOBOO B
BU3HAYEHHI HAIlIOHAJILHOI MPUHAJIEKHOCTI HOBO3EIaHIIIB. BkuBaHHS Maopi3MiB
Ha TO3HAYCHHS BaXXIMBUX HA3B Ta €JIEMEHTIB KYJIbTypH 3YMOBJICHO Oa’KaHHIM
BITYYTH CHIPUTHYHHUNA 3B'I30K 3 MHHYJIMMHU TOKOJiHHAMH. Hampuknax, apyra
cuMBouTiuHa Ha3Ba HoBoi 3enannii — Aotearoa “Land of the long white cloud”.

“Aotearoa is a land that was created by volcanoes and then calmed by
glaciers. In the beginning it was a land of birds, there was no man, no deer, no
pigs, just birds (and a couple bats). Birds that couldn’t fly, small birds, gigantic
birds such as the Moa & Haast’s Eagle and some birds whose ‘song’ can haunt
you (in a good way) forever” [NZ hist 2019].

HarmionanbHi cMMBOJIM KpaiHM MarOTh MAaoOpidChKe TMOXOMKEHHS — Kkiwi —
MaJieHbKa HejiTaloua Mraiika, ska icHye jume B Hosii 3enmanmii. OkpiM mporo
HOBO3€EJIAaHAIl Ha3UBAIOThL cede Kiwis:

“Kiwi are a symbol for the uniqueness of New Zealand wildlife and the value
of our natural heritage” [Price 2019].

JlpyruMm HallloHaAJILHUM CUMBOJIOM € cpiOHA manopoTe whakapapa korero. 115
pociuHa OyJia JTy’Ke BaXKJIMBOIO B JKHUTTI MEPIIOT0 HACEICHHS, il BAKOPHUCTOBYBAIH
JUTSL TIO3HAUEHHS JOPOTH, SK JIIKKM Ta B 0araThoX IIOJEHHUX crpaBaX. ChOroJHi
HOBO3€JIaH/I111 3pO0UIH i1 CUMBOJIOM HAI[IOHAJILHOT KOMaH]IU 3 Peroi:

“The silver fern first took on national symbol status with the 1888-1889 New
Zealand Natives Rugby Tour led, coached and captained by Joe Warbrick of Ngati
Rangitihi who in choosing the whakapapa korero as a symbol offered it with a

whakatauaki, a Maori proverbial saying” [NZ hist 2019].
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HoBoszenanaui 30epernu B CBOiM KyJbTypl HHM3KY 3BHYAiB KOPIHHOTO
HacesleHHS. ToMy TPHPOAHIM € BUKOPUCTAHHS Maopi3MiB JJIsi MO3HAYEHHS BCiX
KJIIOYOBUX MOMEHTIB. Hampukinaz, BiTalOTbCcs HOBO3EJIAHALl MaHEPOK Maopi
Hongi «xacaHHS HOCAMU»:

“Hongi is the equivalent of doing a thoughtful handshake but is much more
intimate, given the faces are placed so close together. Known as the breath of life,
the tradition began when the first earthly Maori woman, Hineahuone, was born.
Made of clay, she only came to life when the god Tane breathed life into her
through her nostrils”.

Kuteni Hopoi 3enmanmii ayxe roctuHHi Manaakitanga, Tomy s TocTe
BOHU MPOBOJAATH OCOOJUBY LEPEMOHIIO powhiri. Ilpu 3ycTpiuli BOHU MOXKYTh
ckazatu Tena koe, Tenakorua, and Tena koutou, puBITaHHS SIKI BIAPI3HAIOTHCA
JUIIE 32 KUTHKICTIO CHiBPO3MOBHUKIB. BaknmBy posb BimirparoTh OymiBii, sKi
BOHU Ha3UBAIOTh marae, 1€ MPOBOASATHCA BC1 CIMEIHI IEPEMOHII:

“A visitor who has never set foot on a marae is known as waewae tapu or
sacred feet. They must partake in a formal welcoming ceremony, called a powhiri,
to remove the tapu (sacredness) and become one people with those of the marae”
[Marae 2019].

Ha ocoGnuBi cBsita Ta ¢ecTuBallii HOBO3EIAHIIl TOTYIOTh 1KY OCOOJMBHUM
criocoOoOM, SIKMil Ha3uBaIOTh hangi. Panimie moau Bipwiu, 10 1€ Ja€ iM OUTbIIE
CHWJI, & ChOTO/HI 1I€ OJ[HA 3 TUX peUeil sIKa MOB SI3y€ MOKOJIHHS:

“Hangi food or ‘kai’ was traditionally wrapped in leaves, but a modern
hangi is more likely to substitute with aluminium foil and wire baskets. In
traditional hangi cooking, food such as fish and chicken, and root vegetables such
as kumara (sweet potato), are cooked in a pit dug in the ground”.

Baxnusum ns sxureniB HoBoi 3emanii € cnopt, a came per6i. BiaminHOO
pPHUCOIO0 HAI[IOHATBHOI KOMAaHJW CTaB TaHEIh 3 OoiMloBuMu kinnuyamu Haka, skuit
BOHM BUKOHYIOTH TM€pe] MaTdyaMd JUIs 3asIKyBaHHS MpOTUBHHKA. Sk Oyio

3a3HAY€HO, MiJ] Yac TAHI[I0 BUTOJOIIYIOThCS K4l — “‘Periperu Haka!”:
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“The haka has been immortalised by New Zealand’s All Blacks team, though

its significance is celebrated in other local customs as well” [MC 2019].

“Ka Mate Ka Mate

Ka ora Ka ora

A upa...ne! Ka upa...ne!

A upane kaupane whiti te ra! Hi!!!”

YacTuHOIO KyNbTYpH € TpaauliiHi TaHil. KoxeH Tpaguuiinuii Taneus Kapa
haka B Hosiil 3enannaii Mae NEBHY METy: IIaHYBaHHS NPEIKIB, 3aJsKyBaHHS
BOPOTiB Ta MPUBITaHHS rocTeil. Takok BOHU CYNPOBOKYIOTHCS PI3HOMAHITHUMHU
BOXJIMBUMHM JISIMH Ta MIiCHAMU: pikana “facial expressions”, waiata-a-ringa
“action songs” Ta poi-dance.

Bcei TaHui ta aii, mo iX 3ynpoBOKYIOTh 3apOJUIUCSA B KYJIbTYypl KOPIHHOTO
HACEeJICHHS, TOMY TMO3HA4YalOThca Maopismamu. Hanpukman, “Pikana are an
important facet of Maori performance. They help emphasise a point in a song or
haka and demonstrate the performer’s ferocity or passion. For women, pitkana
involves opening the eyes wide and jutting out their tattooed chin. For men, it
means widening the eyes and stretching out their tongue or baring their teeth”
[MC 2019].

“In a waiata-a-ringa the lyrics are supported by symbolic hand movements.
The performers flutter their hands quickly, a movement called wiri, which can
symbolise shimmering waters, heat waves or even a breeze moving the leaves of a
tree” [Bayard 2000, p. 10].

“Poi is a form of dance in which each performer skilfully twirls one or more
poi (ball on a chord) in perfect unison with the others. Sudden direction changes
are achieved by striking the ball on a hand or other part of the body, and the noise
creates a percussive rhythm” [MC 2019].

OTxe, aHaNI3 JEKCHYHUX OJWHHIIL aBTOXTOHHOI MOBH Maopi CTUMYIIIOBAaB
BHUBUYEHHA ocobsmBocTed KynbTypu HoBoi 3enannii. bararoBikoBa B3aeMoist 1BOX
PI3HUX KYJIBTYp Ta ABOX PI3HUX HApOJIB, MPU3BENAa HE TUIBKU J0 3aN03UYCHHS

JEKCUKH, aje W 10 TOoro, 1o Tpaaullli KOPIHHOTO HACEJIEHHS YKOPIHWIUCH B
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KyldbTypl. Benuka KUIbKICTH Maopi3MiB BHKOPHUCTOBYETHCS [IJIsl TO3HAYEHHS
BXJIMBUX JJIi HOBO3ENAHALIB TNOAIM Ta sBUIl. MaopisMu J10NOMararTh
HOBO3EJIAHJLSAM BIAYYTH 3B'SI30K 3 3€MJICIO MPEJKIB Ta BIAYYTH ceOe 4acTUHOIO

BEJIMKO1 JaBHBOI KYJIbTYPH.
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BUCHOBKHA

AHaJi3 HayKOBHUX JOCIIKEHB 3 MPOOJIeM MOBHOI B3a€MOJIIi TO3BOJIAE IUTH
BHUCHOBKIB TPO T€, II0 MOBHE KOHTaKTyBaHHS — CKJIAaJHUN MOJIaCTICKTHUM
MPOLIEC, 3yMOBJIEHUI KOMIUIEKCOM 30BHILIHIX Ta BHYTPIIIHIX YAHHUKIB.

TepMiH «MOBHMII KOHTaKT» OJHOYACHO Y>KHMBA€ThCS HeAU(PEPEHIIIOBAHO Ta
nudepeHIiioBaHo MOpsAJ 3 TepMiHAMHU «IHTEP(DEPEHIIis», «3MIIMICHHS MOBY,
«B3aEMOJIISI MOBY» Ta «B3aEMOBIUTHB MOBY». [IpoTe, BBaskaeMo, 10 O3HAYCHI TUMHA
TEpMIHAMH SIBHINIA MalTh pi3Hy mnpupoay. Ha nHamy nymky, iHTEepdepeHlis €
BIUIMBOM Iepuioi (piAHOI) MOBH Ha Apyry (1HO3eMHY 4YM 3aCBOEHY) MOBY Ha
boHETHYHOMY, JIGKCHYHOMY Ta TpaMaTUdHOMY piBHSX. [lpu 1mpomy moaexynu
MO>KJIMBE BTPY4YaHHS 4y>KOT MOBH B MOBJICHHS Ha pifgHii MoBi. B3aemonis MoB —
1€ TIBU/IIIIE YACTHHA MOBHOTO KOHTAKTY. 3MIMIEHHS MOB PE3YyIbTy€e Y OpPMYBaHHS
HOBHUX CHCTEM KOMYHIKaIlii (T>KUHIB Ta KPEOTiB).

MOBHI KOHTaKTH MarOTh PI3HUHN XapaKTep 3ajJeKHO BiJl KOMIUIEKCY YHHHHKIB,
10 Ha HUX BIUIMBAIOTh, @ TAKOX BiJl ACTIEKTY iX JOCIIDKCHHS: 32 TUIIOM B3aEMOIIT
PO3PI3HAIOTH MPSAMI Ta ONMOCEPEAKOBAaHI KOHTAKTH; 3 OTJISAy HAa THUIIOJOTINHY 4YH
TCHETUYHY BIJICTaHb MDK MOBaMHU PO3PI3HIIOTH JHUCTAIbHI Ta IPOKCUMAJIbHI
KOHTAaKTH; BIITMOBITHO JI0 CKJIATHUKIB MOBHOI CUTYaIlii BU3HAYAIOTh MOBY-/[XKEPEIIO
Ta MOBY-PEILIMITIEHT; MOBY-MEIaTOp / MOBY-TPaHCMITEp Ta MOBY-aJIpecar; 3 OTJIsiay
Ha CKJIAJHWKH TPOIIECY KOHTAKTYBAaHHS MOXKIIUBI TaKi BUH, K OJHOOIYHUI BIUTHB
Ha OJIHOMY JIIHI'BICTUYHOMY piBHI OJHIET MOBHU, JBOOIYHUN BIJIUB HAa OZHOMY
JIHTBICTUYHOMY PIBHI OJIHI€E] MOBH, OJHOOIUYHUN BIUIMB Ha PI3HUX JIIHTBICTUYHUX
pIBHSIX; 32 TEPUTOPIAIbHUM TMOIIUPEHHSM PO3PI3HSAIOTH MapriHajbHE Ta
BHYTPIIIHbO-PETIOHATIbHE ~ KOHTAKTYBaHHS; 3a  TPUBAIICTIO  BU3HAYAIOTh
nepMaHeHTHI (CTifikl) Ta TUMYacoBi (Ka3yaibHl) KOHTaKkTH, KOHTaKkTH
B1I0YBAIOTHCS Y NIPUPOJIHUX Ta IITYYHUX (HAaBYAHHS) YMOBaX.

Cepen YMHHHKIB MOBHOTO KOHTAaKTYBaHHS BaKJIMBHUMH BHUSBISIOTHCS SK

30BHIIIHI (MPUMYCOBAa Ta BUIbHA Mirpaiis, PO3BUTOK MIXHAPOJHOI B3a€MO/III,
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BIlHM TOINO) TaK 1 BHYTpilIHI (MOBHA TOJIITUKA, CTYHiHb THUIOJOTIHHOI
BIIIMIHHOCTI, CTaTyC MOB B KOHTaKTHIM cHTyalii — cyOcTpaT, cynepcrTpar,
aJIcTpar, mepcTpart, IHCTparT.

[lomiTHI pe3ynabTaTH MOBHOTO KOHTAaKTyBaHHS OXOIUIIOIOTh OUIIHTBI3M,
iHTepdepeHIlio, MepeMUKaHHs KoJiB, 3amno3udeHHs. [lomiacniekTHe AOCIiIKEHHS
3aMo3uYeHb, JO3BOJSE€ KIAcCH(IKyBaTH iX 3a HU3KOI TaKUX KPUTEPIiB: JKepeno
HAJXO/)KEHHS  (BHYTpILIHI Ta 30BHINIHI), LUISIX MPOHUKHEHHS (IpsMI,
omocepeKoBaH1), acmekT ((GpOoHETHYHI, JIEKCHMYHI, CEMaHTHYHI, TIpaMaTH4Hl1) Ta
acUMUIAIIS (aAanToBaH1, YaCTKOBO aJalTOBaH1, HEAJaTOBaH1).

BuimiezaznaueHe BiAMOBIAa€ BUMOTaM TPAIUIIMHOTO JIIHTBICTUYHOTO MIIXOTY
0 BUBYEHHS MOBHHMX KOHTakTiB. IIpoTe B cydacHid Hayll MOIIUPIOETHCS
MDKIMCIIUTUTIHAPHE JOCTIKEHHS IUX MPOIECiB Ta iXHIX HachiAkiB. BiamoBimHo
70 TICUXOJIHTBICTUYHOTO TMIAXOAY, MOBHUN KOHTAKT BUBYAIOTH SK B3aEMOJIIO
IICUXOJIOTIYHUX Ta JIHTBaJbHUX AacCIIEKTIB MOBJICHHEBOI JISIBHOCTI, SK
dbopmyBanHs cBigoMocTi OutiHrBa. COIIOMIHTBICTHUHMNA MinXif (GOKYCYe€ThCsS Ha
B3a€EMOJII MOB, KYJIbTYp Ta CyCHiUIbCTB. KOTHITMBHHMH mMiAXia akIeHTye Ha
mporiecax pO3BUTKY Ta BepOaizailii KOHIENTYaJbHUX KApTUH CBITY Y Tpolieci
MOBHOT'0O KOHTaKTYBaHHS Ta B3a€MO/I1i HaI[lOHAIPHUX KOTHITUBHUX 0a3.

3 ormsaay Ha BHINE3a3HAYCHE B JIOCHIDKCHHI 3aCTOCOBAHO IOCHIIOBHY
MPOIeAYPY TMOTIACIEKTHOTO (CHUCTEMHOTO) BUBUYEHHSI MAoOpI3MiB B aHTJIMCHKIN
MOBI. ['OJIOBHI eTanu OXOIUIIOIOTH TakKi: BHUBYEHHS ICTOPUYHHUX MEPEIYyMOB
CTAQHOBJICHHS HOBO3CJIAHJICBKOTO BaplaHTy aHTJINWChKOI MOBH Ta  HOTO
KOHTaKTyBaHHSI 3 aBTOXTOHHOIO MOBOIO Maopl; yKJIaJaHHS KOPIYCYy Maopi3MiB;
aHa i3 CTPYKTYypH Ta OKPEMUX ETUMOJIOTIUHUX OCOOJMBOCTEeH (HE/mpsime
3aMO3WYEHHS;, XapaKTep eTHUMOHIB — 3alo3W4YeHHs 3 Maopl 4Yd 3 IHIIUX
aBTOXTOHHUX J[KEpEJI, 30KpeMa MoJI1He31UChKOro cyOcTpaTy); BCTAaHOBJIEHHS cep
MaKCUMaJIbHOi KOHLEHTpalli Maopi3MiB; aHali3 CTPYTypU Ta CEMaHTUKH
JOCJIIJDKYBAaHUX ~OJMHUIL, JOCHDKEHHS CTyMHeHs ajanTaiii aBTOXTOHHHUX
3aMo3uyYeHb; 1AeHTU(IKALIS QYHKIIH Ta BUBHAYEHHS] KOMYHIKAaTUBHOI MOTYKHOCTI

Maopi3MIB B Cy4acHI1M aHIJIIACHKINA MOBI.
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KoHTakT aHrmiiicbkoi MOBHM 3 aBTOXTOHHOIO MOBOIO Maopi  CIif
KBalipiKyBaTH SIK NEpMaHEHTHUH, Oe3mocepefHiil Ta mnpupogHuil. Bopomosxk
KOHTAKTyBaHHSI 3allO3UY€HO 3HAYHY KUIBKICTb OJIMHUIlb, BHACIIJOK 4YOTO
aHTJIChKa MOBa (B TepPMiHaX KOHTAKTHOI JIIHTBICTUKM — MOBA-PEIUITIEHT) cTaja
PI3HOMAHITHIIIOK 3 OMISIAYy HAa E€TUMOJIOTIYHUN CKJIAJ JICKCUKHU. 3amo3WdeHHs
NOTPAIUSUIM O CHUCTEMU MOBHU-PELMIIEHTA 3A€OUTBIION0 YCHUM 1 NPSIMHM
HUIAIXOM. Maopi3Mu NpeCcTaBieH] Ik OKPEMUMHU CIIOBaMU, TaK 1 BUPa3aMH.

3ano3uyeHH1 JIEKCeMH TSKIIOTh 0 TaKuX chep MaKCUMalbHOI KOHIIEHTpAIlii:
TOMOHIMHU Ha MO3HAYEHHS TOT'0 YU IHILOTO PErioHy, MICTa, BOJONMU TOIO; peaii
noOyTy Ta KyJbTYpU Maopi; Ha3BU POCIMH Ta TBApWUH; YAaCTUHU TUIA; TEPMIHU
CIOPIIHEHOCT1 Ta TO3HAYCHHS CIMEWHMX BiAHOCHMH. Cepea IUX 3aM03UYCHb
BUPI3HSIOTHCSA BIIACHI HAa3BH, fKI SIBIISIOTH COOOIO0 AHTPOIOHIMIYHI OCHOBH, Bij
SAKUX TIOXOMATH TOMOHIMU. YacTHHY 3 IMX HAa3B 3aMO3WYEHO 3 JIETE€H]| KOPIHHOTO
HACEeJICHHs, 30KpeMa iMeHa OoriB. 3armo3uyeHi BUPa3u MPEACTaBICH] 31e0UIbIIOro
KIIIIIIOBAaHUMHU CTPYKTYpaMmH, SIKI BXKHUBAIOTHCSA y TOBCSIKICHHOMY CIUIKYBaHHI
(mpuBiTaHHs, mnOOaKaHHS, NHWTAHHS MPO CTAaH CHpaB, MPOIIAHHS, BUCIOBH
BJISYHOCTI  TOIIO). 3a  pe3yJbTaTaMd  aHali3y, 3alo3W4YeHi  JICKCeMU
CHIBBITHOCSTHCS J10 BCiX cpep MOBCAKICHHOTO KUTTS.

MaopizmMu XapaKTepH3yIOThCS BHUCOKHUM CTYIIEHEM acCHMUIAIII, aKTUBHO
3aJIy4aroThCs 10 TPoiieciB MOPGOIOTIYHOT Ta CeMaHTUYHOT IepuBaIlii. ACUMUIAIIISA
3aMo3u4eHb Ha (POHOJOTIUHOMY PIBHI 3IIMCHIOETHCA MIIAXOM CYOCTHUTYIIIT
HE3BUYHUX JJISI aHTJIIHCHKOT MOBU 3BYKIB a00 iXHIX CIOJYK, HA MOP(HOJIOTTYHOMY
piBHI — HUISIXOM KOMOIHYBaHHSI MaOpIHChKUX OCHOB Ta aHriichkuX adikcis. [Ipu
bOMY HaWMNpPOIYKTUBHIIIMMU TNpedikcaMu BUABWINCA — HON-, pro-, half-, pre-, a
cydikcamu — -ism, ized, -fy, -hood, -tion, -ish, -an. Y niporieci TOCHiIKeHHs O0y10
MOMIYEHO, 1110 aBTOXTOHHI HAa3BH, SKI YaCTO MAaIOTh OMHMCOBHU XapakTep 1 BeJIbMU
pO3Tally’)KeHy CTPYKTYpY (0 85 miTep mpH BIATBOPEHH! AaHIIIMCHKOIO MOBOIO),
3a3HaIOTh CKOpPOUYCHHs. [IpOJYyKTUBHUM CMOCOOOM YTBOPEHHS HOBHX CIIB Bij
MaoOpIMCbKUX OCHOB € TakoX KoHBepcis. CeMaHTMYHa JepuBallisi BIACTHUBA

OUTBITIN KUTBKOCTI 3aMO3WYEHUX JIEKCEM 1 3MIMCHIOETHCS TPAAUIIIMHUMY MIITXaMU



60

(3ByXEHHsI Ta PO3IIMPEHHs 3Ha4YeHHS; Meradopa Ta MetToHimig). Ilepemara
OKPEMHX 3 HUX HEIPOCTEKYETHCS.

PesynpTaT  AOCHIIPKEHHS JO3BOJISIIOTH KOHCTATyBaTW 3HAYHMM 0O0CAT
GbyHKUINA, peandi3oBaHUX 3a JOMOMOIOK Maopiichkkux 3amo3uyeHb. Cepen
HaWBaXIMBIIMX (PYHKIIA MOMITHI TaKi: HOMIHATUBHA — MAaoOpIi3MHU 3allOBHIOIOTh
CoLllaJibHI W KYJBTYpHI JJAKYHHU; €KCIIPECUBHA — €K30THYHA (pOpMa aBTOXTOHHUX
JIEKCEM JI0/1a€ €MOLIIMHOCTI BUCJIOBIIOBAHHSM, J103BOJISIE OPUTIHAIBHO BHPA3UTH
OLIIHHI Ta 1HII aCOLIIAaTUBHO-CMUCIIOBI KOMIIOHEHTH. BU3HAHHSA JIIHIBO-KYJIBTYPHOTO
cuMO0103y  QHTJIIMCPKOMOBHMX  HOBO3CJAHAIIB Ta  MAOPIMIIIB  JO3BOJISIE
CTBEpKYBaTU IMPO BAXKIUBY pPOJb Maopi3MIB y (GOpMYBaHHI CUMOOJISIPIIO
CydyaCHOI HOBO3EJIAHJCHKOI KyabTypu. [lOAIAUCKYPCHUBHICT MAaOpIMCHKUX
3amo3u4eHb (MOBCSAKIACHHE CIUJIKYBaHHS, Mac-MeJAiiiHa, TMOJIITUYHA, HAyKOBa,
ICTOpUYHA Ta Tay3eBO-IHCTUTYIIHHA cQepr KOMYHIKaIlii) 3acBigdye IXHIiH
HeaOUAKUN KOMYHIKaTUBHUW MOTEHIIaN. Y KUBaHICTh T4 €K30TUYHICTh MAOpPi3MiB
3a0e3nedye YHIKaJIbHICTh aHTIiichKkoi MoBU HoBo1 3enmanii.

[oxo iHTerpaIrii Maopi3MiB 10 chepu MIKHAIIOHATBLHOTO CIUIKYBaHHS, TO 1X
poJib JT0BOJII OoOMeEkeHa. BHUSBIEHO IMOOJWHOKI Maopi3MH, SIKi JOCSTIN PiBHS
iHTepHarionaniamiB (kiwi, Maori, Aotearoa) B iXHbOMY TEPBUHHOMY 3HAYCHHI.
Cnin pomatu, 10 TOMPU MIlHI KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI Ta €KOHOMIUHI 3B’SA3KH
ABctpanii Tta HoBoi 3emanmii, reorpadidHy i30JbOBaHICTH 000X KpaiH,
MaOpIMChbKUX 3aM03WYEHb HE BHUSABICHO B JIEKCHIIl aBCTPAJIMCHKOTO BaplaHTy
aHTJIACHKOI MOBM, HI0 MOXHA TOSCHUTH BHCOKHUM CTYIEHEM CaMOOyTHOCTI
aBCTPANIIUCHKOT KYJIbTYPH Ta HACTAHOBAMU Ha ii 30epeKeHHs .

IlepcnekTHBY JOCHIIPKEHHSI CTAaHOBUTH TMOPIBHSJIBHUN aHAN3 CTPYKTYpH,
CEMaHTUKU Ta (PYHKII aBTOXTOHHUX 3all03MYCHb Yy TMEPBUHHUX Ta BTOPUHHHX

BapiaHTaxX aHMIIHChKOi MOBHM, BUBHAUYEHHS IXHHOTO KOMYHIKATUBHOT'O TOTEHLIATY.
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SUMMARY

The presented paper is dedicated to the analysis of Maori loans in Modern
English.

The object of the work can be defined as the lexis of the New Zealand
English.

The main aim of the paper consists in analyzing the Maori loans in New
Zealand English. It determined the accomplishment of such objectives as:

- profound analysis and systematization of the theoretical foundations of the
theory of language contact;
- investigation of the main features, functions and purpose of usage of Maori
loans in New Zealand English.

The centuries of permanent contact and interaction of the English and

indigenous language Maori caused the appearance of Maori loans in the English
vocabulary. The sphere of their usage is quite extensive. These words fill the
lexical gaps in English when there is no equivalent of the realis name in it. Maori
words take part in the derivation and conversion during the process of assimilation.
These loans make English language more expressive and melodic.

The scientific novelty of the represented research lies in the investigation of

the main functions and purpose of usage of the Maori loans in English language

Key-words: language contact, maori language, English language of New Zealand



Jexnapanis
aKaJeMIi4HOI 100pP04YeCHOCTI

3n00yBaua cryneHns Bunoi ocsiru 3HY

A, Hikynina Amnacracis MukonaiBHa, cTyaeHT(ka) 2 Kypcy, (popMU HaBYaHHS
JeHHOoi, (akynbTeTy 1HO3eMHOI @inosorii, cnemianpHicTh 035 @inonoris,
OCBITHbO-TIpo(eciiiHa mporpamMma MoBa 1 Jireparypa (aHIIHCbKa), ajapeca
€JIEKTPOHHOT NowTH n.stasyal 8@gmail.com,

- TMIATBEP/KYIO, IO HamMCcaHa MHOI0O KBaiidikarfiiiHa poboTa Ha Temy
«CucteMHUI aHai3 MaopiMChKUX 3al03MYE€Hb B CYYacCHIM aHTIINACHKIA MOBI»
BIIMOBIZITa€ BUMOTaM aKaJIeMIdHOI JOOPOUYECHOCTI Ta HE MICTUThH MOPYIICHB, IO
BU3HaueHi y cT. 42 3akony VYkpainu «IIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SKUX
O3HaMOMJIEHH/03HAaOMIICHA;

- 3asBJISIIO, 10 HAJlaHa MHOIO JIJIS TIEPEBIPKHU €JIEKTPOHHA BEpCist poOOTH €
IICHTHYHOIO 11 IpyKOBaHiil Bepcii;

- 3rOJICH/3TOJIHA Ha IEPEeBIPKYy MO€i poOOTH Ha BIAMOBIIHICTH KPUTEPIsM
aKaJIeMIYHOi TOOPOUYECHOCTI Yy OyAb-IKUH CIocid, y TOMY YHCII 3a JTIONMOMOTOIO
IaTepHeT-cCTEeMH, a TaKOXX Ha apXiByBaHHS MO€i poOOTH B 0a3i JaHUX i€l

CHUCTCMU.

Hata [Migmuc [IIB (cTyneHr)




